
EN 	 User manual
1.	 SAFETY INFORMATION
Before using this product, carefully read these instructions and keep the user manual for future reference. 
1.	 Use this product in moderate climates only.
2.	 Do not change or modify the product, as this affects the safety of the product. 
3.	 Never expose the product to rain or water. Never place liquid containers, such as vases, near the product. If liquids are spilt 

on or into the product, do not operate the product anymore afterwards, but take it to a specialist workshop.
4.	 Never place the product near naked flames or other heat sources, including direct sunlight.
5.	 Protect the product from extreme temperatures, strong jolts, high humidity, moisture, flammable gases, steam and solvents. 
6.	 Handle the product with care. It can be damaged by shock, impact or falling even from a moderate height.
7.	 Observe the safety and operating instructions of any other devices which are connected to the product.
8.	 Risk of fire or explosion! The built-in battery must not be removed, disassembled, squeezed, heated or burned.
9.	 The battery capacity varies with temperature change. The battery life can decline at a low temperature or below 0°C.
10.	 This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To 

prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection 
systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe 
recycling.

2.	 TECHNICAL DATA
Charging input 5 V  350 mA

Built-in battery DC 3.7 V / 300 mAh

Bluetooth Bluetooth version: 4.0 - Transmission distance: <8 m - Transmission power: 0 dBA

Charging time Approx. 2 hours

Battery life >15 hours for constant running

Standby time Up to 30 days after fully charged

Supported devices Android mobile (tablet) - Android smart TV - iOS mobile (tablet) - PC - PS3 console

Supported OS Android 6.0 or above - iOS 11.0 to 13.3.1 - Windows 7/8/10

Phone bracket Size range for holding a phone: 45 - 80 mm

Delivery contents 1x Gaming pad - 1x USB cable - 1x 2.4G USB receiver - 1x Directional pad cover - 1x User 
manual

Notes:
•	 This gamepad are not supported by some certain mobile phones due to mobile phone platform system (e.g. MediaTek 

Android platform of mobile phone).
•	 Some games cannot be played with this gamepad due to update of official game platforms or changes of game platform 

source code.

3.	 DESCRIPTION

1.	 Phone bracket
2.	 R2 button
3.	 R1 button
4.	 Mode LEDs
5.	 Action buttons (A/B/X/Y)
6.	 START button
7.	 MENU button
8.	 Right stick
9.	 HOME button

10.	 Micro USB port
11.	 2.4G USB receiver
12.	 Left stick
13.	 TURBO button
14.	 SELECT button
15.	 D-Pad
16.	 L1 button
17.	 L2 button

Note:
Methods to enter menu settings can vary on Android devices. Thus, the MENU button on this gamepad may not be used for entry 
or exit of menu settings on some Android devices.

4.	 USE
Charge the gamepad
•	 If the battery is very low, the 4th LED (4) on the gamepad flashes quickly as charging 

prompt. 
•	 To access the Micro USB port (10) on the gamepad, pull the phone bracket (1) up. 
•	 Connect one end of the supplied USB cable to the Micro USB port (10) on the gamepad 

and the other end to a computer or power adapter (not included). 
•	 When charging, the 4th LED (4) flashes slowly. After fully charged, the 4th LED turns to 

solid light. 

Power control
•	 The gamepad will automatically switch to standby if there are 5 minutes of inactivity. All 

the LEDs (4) on the gamepad will turn off.
•	 To manually turn the gamepad off, press and hold  for 3 seconds. All the LEDs will 

turns off.
•	 To switch the gamepad on, press . One of the LEDs will turn on. The gamepad will reconnect to the device which is turned 

on and previously paired with the gamepad.
Note:
If the gamepad is not connected to any device, a corresponding LED flashes.

Fix a mobile phone to the phone bracket
The gamepad is equipped with a phone bracket (1). For convenience of 
playing a mobile phone game, you can fix your mobile phone to the phone 
bracket on the gamepad.
1.	 Pull the phone bracket (1) up to open it, then gently push it to the 

maximum angle.
2.	 Pull out the clip of the phone bracket, and simultaneously place your 

mobile phone onto the bracket in a horizontal direction. The phone is 
secured with the clip tension.

Important: 
When placing your mobile phone onto the bracket, make sure the Home 
button of the mobile phone is rightward orientated. Then restore the 
buttons of the game to the default settings. Doing so ensures correct 
button mapping.
Note:
You may attach the supplied D-Pad cover onto the D-Pad (15) to improve precise control and comfort of D-Pad operation.

Use with Android phones - direct play
Through Bluetooth connection between the gamepad and your Android mobile phone, 
you can directly use the gamepad to play games on the Android mobile phone.
1.	 Hold down the  and A buttons for 3 seconds. The 1st LED flashes.
2.	 On your Andorid mobile phone, activate Bluetooth, search for the available 

Bluetooth devices then select the gamepad (“X201”) for connection. After 
successfully connected, the 1st LED turns to solid light.

•	 To reconnect the gamepad to the mobile phone after disconnection, press .

Use with iOS phones - direct play
Through Bluetooth connection between the gamepad and your iOS mobile phone, you 
can directly use the gamepad to play games on the iOS mobile phone.
1.	 Hold down the  and Y buttons for 3 seconds. The 2nd LED flashes.
2.	 On your iOS mobile phone, activate Bluetooth, search for the available Bluetooth 

devices then select the gamepad (“X201”) for connection. After successfully 
connected, the 2nd LED turns to solid light.

•	 To reconnect the gamepad to the mobile phone after disconnection, press .

Use with Android devices - Android standard game play
You can use the gamepad to play Android standard games on Android devices (e.g. a 
mobile phone, tablet, smart TV) through Bluetooth connection between the gamepad 
and the Android device. 
1.	 Hold down the  and X buttons for 3 seconds. The 3rd LED flashes.
2.	 On your Android device, activate Bluetooth, search for the available Bluetooth 

devices then select the gamepad (“X201”) for connection. After successfully 
connected, the 3rd LED turns to solid light.

•	 To reconnect the gamepad to the Android device after disconnection, press .

Use with PC through the wireless USB receiver - Xbox 360 mode
The gamepad comes with a 2.4G wireless USB receiver. With the wireless USB 
receiver, you can use the gamepad to wirelessly play games on your computer.
1.	 Pull the wireless USB receiver (11) out from the bottom of the gamepad, and 

insert it to the USB port on your computer.
2.	 Hold down the  and L1 buttons for 3 seconds. Both the 1st and 2nd LEDs 

flash during connection, then the two LEDs turn to solid light after successfully 
connected.

•	 To reconnect the gamepad to the computer after disconnection, press .

Use with PC through the USB cable
You can use the gamepad to play games on your computer using the USB cable.
1.	 Hold down the R1 button.
2.	 Simultaneously connect the supplied USB cable to the Micro USB port (10) on the 

gamepad to the USB port on your computer. The 1st and 3rd LEDs flash several 
times, then the 1st LED turns off and the 3rd LED turns to solid light.

3.	 To switch between X-input 360 and D-input P3 mode, hold down the SELECT (14) 
and START (6) buttons for 3 seconds. If the gamepad switches to X-input 360 
mode, the 3rd LED turns on. If the gamepad switches to D-input P3 mode, the 2nd 
LED turns on.

Use with PS3 console through the USB cable
You can use the gamepad to play games on a PS3 console. 
1.	 Hold down the R1 button.
2.	 Simultaneously connect the supplied USB cable to the Micro USB port (10) on the gamepad to the USB port on the PS3 

console. After successfully connected, a corresponding LED on the gamepad turns on.
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Program buttons as turbo function 
You can assign turbo function to the following 8 action buttons: A/B/X/Y/R1/R2/L1/L2.
1.	 Hold down one of the 8 action buttons.
2.	 Simultaneously press briefly the TURBO (13) button. Then the action button is enabled with the turbo function.
To disable the turbo function
•	 Hold down the turbo enabled button, and simultaneously press briefly the TURBO (13) button.
•	 Turbo function on an action button will be automatically disabled if the gamepad switches off and on again.

5.	 MAINTENANCE AND CLEANING
•	 Disconnect the product from the mains before each cleaning.
•	 Do not use any aggressive cleaning agents, rubbing alcohol or other chemical solutions as they can cause damage to the 

housing and malfunctioning.
•	 Clean the product with a dry, fibre-free cloth.

6.	 GUARANTEES AND LIMITATIONS OF LIABILITY
This product is guaranteed for a period of 36 months (including the legal guarantee of 24 months as defined by local law as well as 
a commercial guarantee of 12 additional months offered by the brand) from the date of purchase, against any failure resulting from 
a manufacturing or material defect.
This guarantee does not cover damage resulting from a faulty installation, incorrect use, or normal wear and tear. More specifically, 
the guarantee does not cover:
•	 Damage or problems caused by incorrect use, accidents, modifications or an electrical connection with the wrong current or 

voltage.
•	 Products that have been modified or whose tamper evident seal or serial number has been damaged, altered,removed or 

rusted.
•	 Replaceable batteries and accessories are guaranteed for 6 months.
•	 Battery failure, as a result of over-charging or non-compliance with the safety instructions set out in the manual.
•	 Cosmetic damage, including scratches, dents, or any other element.
•	 Damage caused by any servicing operations carried out by non-authorised persons.
•	 Faults caused by normal wear and tear or the normal ageing of the product.
•	 Software updates as a consequence of changes to network settings.
•	 Product failure resulting from the use of third party software to modify, change or adapt the product as supplied.
•	 Product failure resulting from its use without manufacturer-approved accessories.
•	 Rusted products.
The manufacturer is not liable for the loss of data stored on the hard drive. Similarly, the manufacturer is not required to check that 
SIM/SD cards have been removed from returned products.
Repaired or replaced products may include new and/or repackaged hardware and components.
IMPLEMENTATION METHODS
To make a claim under the guarantee, please return your product to the reception desk of your local sales outlet with the proof of 
purchase (receipt, invoice, etc.) of the product and accessories supplied, along with the original packaging.
The following information will be required: date of purchase, model and serial or IMEI number (this information generally features 
on the product, the packaging or proof of purchase).
Failing this, you must return the product with all accessories needed for it to work properly (power cable, adapter etc.).
If your product is covered by the guarantee, the after-sales service will (within the bounds of the local legislation):
•	 Repair or replace the faulty parts.
•	 Exchange the returned product with a product which has the same features or better and is equivalent in terms of 

performance.
•	 Refund the product at the price stated on the proof of purchase.
In the case of a repair covered by the guarantee, your guarantee period will be extended by 6 months. This period cannot be 
combined in the event of repeated failures.

FR	 Manuel utilisateur
1.	 CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’utiliser ce produit, lisez attentivement ces instructions et conservez la notice d’utilisation comme référence. 
1.	 Utilisez l’accessoire uniquement dans des climats tempérés.
2.	 Ne changez ni ne modifiez pas l’appareil, car cela pourrait avoir une incidence sur sa sûreté. 
3.	 N’exposez jamais le produit à la pluie ou à l’eau. Ne placez jamais de récipients contenant un liquide, comme des vases, à 

sa proximité. Si des liquides sont déversés sur ou dans l’accessoire, ne l’utilisez plus par la suite, mais emmenez-le dans un 
atelier spécialisé.

4.	 Ne placez jamais l’accessoire à proximité de flammes nues ou d’autres sources de chaleur, notamment l’exposition directe 
aux rayons du soleil.

5.	 Protégez-le des températures extrêmes, des chocs violents, d’une humidité élevée, des gaz inflammables, de la vapeur et 
des solvants. 

6.	 Manipulez-le avec précaution. Il peut s’abîmer en cas de chocs et d’impacts ou même en tombant d’une hauteur modérée.
7.	 Respectez également les consignes de sécurité et d’utilisation de tout autre appareil connecté à l’accessoire.
8.	 Risque d’incendie ou d’explosion ! La batterie intégrée ne doit pas être retirée, démontée, comprimée, chauffée ou brûlée.
9.	 La capacité de la batterie varie en fonction du changement de température. L’autonomie de la batterie peut diminuer à basse 

température ou en dessous de 0 °C.
10.	  Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les autres ordures ménagères au sein de l’UE. Par 

mesure de prévention pour l’environnement et pour la santé humaine, veuillez le recycler de façon responsable, 
conformément au principe de réutilisation des ressources matérielles. Pour renvoyer votre ancien appareil, veuillez 
utiliser les systèmes de renvoi et de collecte ou contacter le revendeur auprès duquel vous avez acheté le produit. Ils 
pourront procéder au recyclage de ce produit en toute sécurité.

2.	 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Entrée de charge 5 V  350 mA

Batterie intégrée 3,7 VCC / 300 mAh

Bluetooth Version Bluetooth : 4.0 — Distance de transmission : < 8 m — Puissance de 
transmission : 0 dBA

Temps de charge Env. 2 heures

Autonomie de la batterie > 15 heures pour un usage continu

Durée de veille Jusqu’à 30 jours après une recharge complète

Appareils pris en charge Mobile Android (tablette) - Téléviseur intelligent Android - mobile iOS (tablette) -  
PC - console PS3

Systèmes d’exploitation pris en charge Android 6.0 ou versions ultérieures — iOS 11.0 à 13.3.1 — Windows 7/8/10

Support de téléphone Fourchette de tailles pour le maintien de téléphone : 45 à 80 mm

Contenu de la boîte 1 manette de jeu — 1 câble USB — 1 récepteur USB 2.4G - 1 cache de croix 
directionnelle — 1 mode d’emploi

Remarques :
•	 Cette manette de jeu n’est pas prise en charge par certains téléphones portables en raison du système de leur plateforme 

(par exemple, la plateforme Android MediaTek du téléphone portable).
•	 Certains jeux ne peuvent pas être joués avec cette manette en raison de la mise à jour des plateformes de jeu officielles ou 

de modifications de leur code source.

3.	 DESCRIPTION

1.	 Support de téléphone
2.	 Bouton R2
3.	 Bouton R1
4.	 Voyants de mode
5.	 Boutons d’action (A/B/X/Y)
6.	 Bouton START
7.	 Bouton MENU
8.	 Stick droit
9.	 Bouton HOME

10.	 Port micro USB
11.	 Récepteur USB 2.4G
12.	 Stick gauche
13.	 Bouton TURBO
14.	 Bouton SELECT
15.	 Croix directionnelle
16.	 Bouton L1
17.	 Bouton L2

Remarque :
Les méthodes d’accès aux paramètres de menu peuvent varier sur les appareils Android. Ainsi, le bouton MENU de cette manette 
peut ne pas être utilisé pour accéder ou sortir des paramètres de menu sur certains appareils Android.

4.	 UTILISATION
Charger la manette de jeu
•	 Si la batterie est très faible, le 4e voyant (4) de la manette clignote rapidement pour vous 

inviter à recharger celle-ci. 
•	 Pour accéder au port micro-USB (10) de la manette de jeu, soulevez le support de 

téléphone (1). 
•	 Connectez une extrémité du câble USB fourni au port micro-USB (10) de la manette de 

jeu et l’autre extrémité à un ordinateur ou un adaptateur secteur (non fourni). 
•	 Lors de la recharge, le 4e voyant (4) clignote lentement. Une fois la recharge terminée, le 

4e voyant s’allume fixant. 

Contrôle de l’alimentation
•	 La manette de jeu s’éteint automatiquement après environ 5 minutes d’inactivité. Tous les 

voyants (4) de la manette de jeu s’éteindront.
•	 Pour éteindre manuellement la manette de jeu, maintenez le bouton   enfoncé pendant 

3 secondes. Tous les voyants s’éteindront.
•	 Pour allumer la manette de jeu, appuyez sur le bouton  . L’un des voyants s’allumera. La manette de jeu se reconnectera à 

l’appareil allumé auquel elle a précédemment été jumelée.
Remarque :
Si la manette de jeu n’est connectée à aucun appareil, le voyant correspondant clignote.

Fixer un téléphone portable au support de téléphone
La manette de jeu est équipée d’un support de téléphone (1). Pour jouer 
à un jeu de téléphone portable de manière pratique, vous pouvez fixer 
votre téléphone portable au support de téléphone de la manette de jeu.
1.	 Soulevez le support de téléphone (1) pour l’ouvrir, puis poussez-le 

doucement jusqu’à atteindre l’angle maximal d’ouverture.
2.	 Retirez la pince du support de téléphone et placez-y en même temps 

votre téléphone portable en position horizontale. Le serrage de la 
pince maintient en place le téléphone.

Important : 
Lorsque vous placez votre téléphone portable sur le support, assurez-
vous d’orienter le bouton Accueil du téléphone portable vers la droite. 
Puis restaurez les paramètres par défaut des boutons du jeu. Cela 
garantit un mappage correct des boutons.
Remarque :
Vous pouvez fixer le cache pour croix directionnelle fourni sur celle-ci (15) pour augmenter la précision de son contrôle et le 
confort de son utilisation.

Utiliser avec les téléphones Android — jeu direct
Grâce à la connexion Bluetooth reliant la manette de jeu à votre téléphone 
portable Android, vous pouvez directement utiliser la manette pour jouer sur le 
téléphone portable Android.
1.	 Appuyez longuement sur les boutons   et A pendant 3 secondes. Le 1er voyant 

clignote,
2.	 Sur votre téléphone portable Android, activez Bluetooth, recherchez les 

appareils Bluetooth disponibles, puis sélectionnez la manette de jeu (« X201 ») 
pour la connecter. Après une connexion réussie, le 1er voyant s’allume de 
manière fixe.

•	 Pour reconnecter la manette de jeu au téléphone portable après une déconnexion, appuyez sur le bouton  .
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Utiliser avec les téléphones iOS — jeu direct
Grâce à la connexion Bluetooth reliant la manette de jeu à votre téléphone portable iOS, 
vous pouvez directement utiliser la manette pour jouer sur le téléphone portable iOS.
1.	 Maintenez les boutons   et Y enfoncés pendant 3 secondes. Le 2e voyant clignote.
2.	 Sur votre téléphone portable iOS, activez Bluetooth, recherchez les 

appareils Bluetooth disponibles, puis sélectionnez la manette de jeu (« X201 ») pour 
la connecter. Après une connexion réussie, le 2e voyant s’allume de manière fixe.

•	 Pour reconnecter la manette de jeu au téléphone portable après une 
déconnexion, appuyez sur le bouton  .

Utiliser avec les appareils Android — Jouabilité standard sur Android
Vous pouvez utiliser la manette de jeu pour jouer à des jeux Android standard 
sur des appareils Android (par exemple, un téléphone portable, une tablette, un 
téléviseur intelligent) à travers la connexion Bluetooth reliant la manette de jeu à 
l’appareil Android. 
1.	 Maintenez les boutons   et X enfoncés pendant 3 secondes. Le 3e voyant 

clignote,
2.	 Sur votre appareil Android, activez Bluetooth, recherchez les appareils Bluetooth 

disponibles, puis sélectionnez la manette de jeu (« X201 ») pour la connecter. 
Après une connexion réussie, le 3e voyant s’allume de manière fixe.

•	 Pour reconnecter la manette de jeu à l’appareil Android après une déconnexion, appuyez sur le bouton  .

Utiliser avec un PC via le récepteur USB sans fil — Mode Xbox 360
La manette de jeu est livrée avec un récepteur USB sans fil 2.4G. Avec le 
récepteur USB sans fil, vous pouvez utiliser la manette de jeu pour jouer à des jeux 
sans fil sur votre ordinateur.
1.	 Retirez le récepteur USB sans fil (11) du bas de la manette de jeu et insérez-le 

dans le port USB de votre ordinateur.
2.	 Appuyez longuement sur les boutons   et L1 pendant 3 secondes. Les 1er et 

2e voyants clignotent pendant la connexion, puis les deux voyants s’allument 
de manière fixe après une connexion réussie.

•	 Pour reconnecter la manette de jeu à l’ordinateur après la déconnexion, 
appuyez sur le bouton  .

Utiliser avec un PC via le câble USB
Vous pouvez utiliser la manette de jeu pour jouer à des jeux sur votre ordinateur à 
l’aide du câble USB.
1.	 Maintenez le bouton R1 enfoncé.
2.	 Connectez simultanément le câble USB fourni au port micro-USB (10) de 

la manette de jeu et au port USB de votre ordinateur. Les 1er et 3e voyants 
clignotent à plusieurs reprises, puis le 1er voyant s’éteint et le 3e voyant s’allume 
de manière fixe.

3.	 Pour passer du mode d’entrée X de la 360 au mode d’entrée D de la P3, 
maintenez les boutons SELECT(14) et START (6) enfoncés pendant 3 secondes. 
Si la manette de jeu passe au mode d’entrée X de la 360, le 3e voyant s’allume. Si la manette de jeu passe au mode 
d’entrée D de la P3, le 2e VOYANT s’allume.

Utiliser avec la console PS3 via le câble USB
Vous pouvez utiliser la manette de jeu pour jouer à des jeux sur une console PS3. 
1.	 Maintenez le bouton R1 enfoncé.
2.	 Connectez simultanément le câble USB fourni au port micro-USB (10) de la manette de jeu et au port USB de la 

console PS3. Une fois la connexion réussie, un voyant correspondant de la manette de jeu s’allume.

Boutons de programmation en tant que fonction turbo 
Vous pouvez affecter la fonction turbo aux 8 boutons d’action suivants : A/B/X/Y/R1/R2/L1/L2.
1.	 Maintenez l’un des 8 boutons d’action enfoncé.
2.	 Appuyez simultanément brièvement sur le bouton TURBO (13). Le bouton d’action est activé par la suite avec la fonction 

turbo.
Pour désactiver la fonction turbo
•	 Maintenez enfoncé le bouton activé en mode turbo, puis appuyez simultanément brièvement sur le bouton TURBO (13).
•	 La fonction Turbo d’un bouton d’action sera automatiquement désactivée si la manette de jeu s’éteint et s’allume à nouveau.

5.	 ENTRETIEN ET NETTOYAGE
•	 Débranchez le périphérique du secteur avant chaque nettoyage.
•	 N’utilisez pas de nettoyants agressifs, d’alcool isopropylique ni d’autres solutions chimiques, car ils pourraient abîmer le 

boîtier et causer un dysfonctionnement.
•	 Nettoyez l’appareil avec un chiffon non fibreux sec.

6.	 GARANTIE ET LIMITES DE RESPONSABILITÉ
Ce produit est garanti pour une période de 36 mois (incluant la garantie légale de 24 mois telle que définie par la législation locale 
ainsi qu’une garantie commerciale de 12 mois supplémentaires offerts par la marque) à partir de la date d’achat, contre toute 
défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau.
Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une utilisation incorrecte, ou de l’usure 
normale du produit. Plus précisément, la garantie ne couvre pas :
•	 Les dommages ou problèmes causés par une utilisation incorrecte, un accident, une altération ou un branchement électrique 

d’intensité ou de tension inappropriée.
•	 Les produits modifiés, ceux dont le scellé de garantie ou le numéro de série ont été endommagés, altérés, supprimés ou 

oxydés.
•	 Les batteries remplaçables et les accessoires sont garantis pour une période de 6 mois.
•	 La défaillance de la batterie, survenue par un chargement trop long ou par le non-respect des consignes de sécurité 

expliquées dans la notice.
•	 Les dommages esthétiques, incluant les rayures, bosses ou tout autre élément.
•	 Les dommages causés par toute intervention effectuée par une personne non agréée.
•	 Les défauts causés par une usure normale ou dus au vieillissement normal du produit.
•	 Les mises à jour de logiciel, dues à un changement de paramètres réseau.
•	 Les défaillances du produit dues à l’utilisation de logiciels tiers pour modifier, changer adapter ou modifier l’existant.
•	 Les défaillances du produit dues à l’utilisation sans les accessoires homologués par le fabricant.
•	 Les produits oxydés.
En aucun cas, le fabricant ne peut être responsable de la perte de données stockées sur le disque. De même, le fabricant n’est 
pas tenu de vérifier que les cartes SIM / SD soient bien retirées des produits retournés.
Les produits réparés ou remplacés peuvent inclure des composants et des équipements nouveaux et/ou reconditionnés.
MODALITÉS DE MISE EN PLACE
Pour obtenir un service de garantie, vous êtes priés de rapporter votre produit à l’accueil de votre lieu de vente muni de votre 
preuve d’achat (ticket de caisse, facture, ...), du produit et de ses accessoires fournis, avec son emballage d’origine.
Il est important d’avoir comme information la date d’achat, le modèle et le numéro de série ou d’IMEI (ces informations 
apparaissent généralement sur le produit, l’emballage ou votre preuve d’achat).
A défaut, vous devez rapporter le produit avec les accessoires nécessaires à son bon fonctionnement (alimentation, adaptateur, 
etc.)
Dans le cas où votre réclamation est couverte par la garantie, le service après-vente pourra, dans les limites de la législation 
locale, soit :
•	 Réparer ou remplacer les pièces défectueuses.
•	 Échanger le produit retourné avec un produit qui a au moins les mêmes fonctionnalités et qui est équivalent en termes de 

performance.
•	 Rembourser le produit au prix d’achat du produit mentionné sur la preuve d’achat.
Dans le cas d’une réparation couverte par la garantie , votre durée de garantie se verra prolongée de 6 mois mais ne sera en 
aucun cas cumulable en cas de pannes répétées.

ES	 Manual del usuario
1.	 INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
Antes de usar este producto, lea atentamente estas instrucciones y conserve el manual del usuario para futuras consultas. 
1.	 Use este producto solamente en climas moderados.
2.	 No cambie ni modifique el producto, ya que esto afecta la seguridad del producto. 
3.	 Nunca exponga el producto a la lluvia ni al agua. Nunca coloque recipientes con líquidos, como jarrones, cerca del producto. 

Si se derraman líquidos sobre el producto o dentro de este, deje de utilizarlo y llévelo a un taller especializado.
4.	 Nunca coloque el producto cerca de llamas descubiertas ni de otras fuentes de calor, incluida la luz solar directa.
5.	 Proteja el producto de temperaturas extremas, golpes fuertes, humedad elevada, gases inflamables, vapor y disolventes. 
6.	 Manipule el producto con cuidado. Puede dañarse por golpes, impactos o caídas incluso desde una altura moderada.
7.	 Siga las instrucciones de seguridad y uso de cualquier otro dispositivo que esté conectado al producto.
8.	 ¡Peligro de incendio o explosión! La batería incorporada no debe extraerse, desmontarse, comprimirse, calentarse ni 

quemarse.
9.	 La capacidad de la batería varía con el cambio de temperatura. La duración de la batería puede reducirse a temperaturas 

bajas o inferiores a 0 °C.
10.	 Este símbolo indica que, tal y como dicta la Directiva Europea, este producto no se debería desechar con los residuos 

domésticos. Con el fin de evitar posibles daños al medio ambiente o a la salud por la eliminación descontrolada de 
residuos, recíclelo con responsabilidad, promoviendo así una reutilización sostenible de los recursos materiales. Si desea 
desprenderse de su dispositivo utilice los puntos de recogida habilitados para tal fin o póngase en contacto con el 
distribuidor al que compró el producto. Estos profesionales se encargarán de desechar el aparato de forma sostenible.

2.	 DATOS TÉCNICOS
Entrada de carga 5 V  350 mA

Batería integrada 3,7 V CC/300 mAh

Bluetooth Versión Bluetooth: 4.0 - Distancia de transmisión: <8 m - Potencia de transmisión: 0 dBA

Tiempo de carga Aprox. 2 horas

Duración de la batería >15 horas de funcionamiento ininterrumpido

Tiempo en espera Hasta 30 días después de una carga completa

Dispositivos compatibles Móvil Android (tableta) - Smart TV Android - móvil iOS (tableta) - PC - consola PS3

SO compatibles Android 6.0 o superior - iOS 11.0 hasta 13.3.1 - Windows 7/8/10

Soporte de teléfono Rango de tamaños para sujetar un teléfono: 45-80 mm

Contenido del paquete 1 mando para videojuegos - 1 cable USB - 1 receptor USB 2,4 G - 1 funda del control 
direccional - 1 manual de usuario

Notas:
•	 Este mando para videojuegos no es compatible con algunos teléfonos móviles debido al sistema de plataforma del teléfono 

móvil (p. ej. la plataforma MediaTek Android del teléfono móvil).
•	 No se puede jugar a algunos juegos con este mando por la actualización de las plataformas del juego oficial o por cambios 

en el código fuente de la plataforma de juego.

3.	 DESCRIPCIÓN

1.	 Soporte de teléfono
2.	 Botón R2
3.	 Botón R1
4.	 Luces LED de modo
5.	 Botones de acción (A/B/X/Y)
6.	 Botón START
7.	 Botón MENU
8.	 Joystick derecho
9.	 Botón HOME

10.	 Puerto Micro USB
11.	 Receptor USB 2,4 G
12.	 Joystick izquierdo
13.	 Botón TURBO
14.	 Botón SELECT
15.	 Control direccional
16.	 Botón L1
17.	 Botón L2

Observación:
Los métodos para entrar en los ajustes del menú pueden variar en los dispositivos Android. Así, el botón MENU de este mando no 
puede usarse para entrar o salir de los ajustes del menú en algunos dispositivos Android.

4.	 USO
Cargar el mando
•	 Si la batería está muy baja, el 4.º LED (4) del mando parpadea rápido como un aviso de 

recarga. 
•	 Para acceder al puerto Micro USB (10) del mando, levante el soporte para teléfono (1). 
•	 Conecte un extremo del cable USB suministrado al puerto Micro USB (10) del mando y el 

otro extremo a un ordenador o adaptador de corriente (no incluido). 
•	 Durante la carga, el 4.º LED (4) parpadea lentamente. Una vez cargado por completo, la 

luz del 4.º LED se queda fija. 

Control de encendido
•	 El mando pasará automáticamente al modo de espera si transcurren 5 minutos de 

inactividad. Todos los LED (4) del mando se apagarán.
•	 Para apagar el mando manualmente, mantenga pulsado  durante 3 segundos. Se 

apagarán todos los LED.
•	 Para encender el mando, pulse . Uno de los LED se encenderá. El mando volverá a conectarse con el dispositivo que esté 

encendido y se haya sincronizado previamente con el mando.
Observación:
Si el mando no se conecta a ningún dispositivo, el LED correspondiente parpadeará.

Acople un teléfono móvil al soporte de teléfono
El mando incorpora un soporte de teléfono (1). Para poder jugar 
cómodamente a un juego de teléfono móvil, puede acoplar su móvil en el 
soporte de teléfono del mando.
1.	 Tire del soporte de teléfono (1) para abrirlo, después empújelo hasta 

alcanzar el ángulo máximo.
2.	 Extraiga la pinza del soporte del teléfono y, simultáneamente, 

coloque su móvil en el soporte en dirección horizontal. Ahora el 
teléfono está sujeto por la tensión de la pinza.

Importante: 
A la hora de colocar su teléfono móvil en el soporte, asegúrese de que 
el botón de Inicio del móvil esté orientado hacia la derecha. Luego, 
restablezca los botones del juego a los ajustes predeterminados. De esa 
manera, se asegura la correcta distribución de los botones.
Observación:
Puede acoplar la funda del control direccional (15) para mejorar el control preciso  
y la comodidad de uso.

Uso con teléfonos Android: juego directo
Puede usar el mando directamente conectándolo por Bluetooth a un teléfono móvil 
Android para jugar.
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1.	 Mantenga pulsados los botones  y A durante 3 segundos. El 1.er LED parpadeará.
2.	 Active el Bluetooth en su móvil Android, busque los dispositivos Bluetooth disponibles y, luego, seleccione el mando (“X201”) 

para conectarlo. Una vez conectado correctamente, la luz del 1.er LED se queda fija.
•	 Para volver a conectar el mando al móvil tras la desconexión, pulse .

Uso con teléfonos iOS: juego directo
Puede usar el mando directamente conectándolo por Bluetooth a un teléfono móvil 
iOS para jugar.
1.	 Mantenga pulsados los botones  e Y durante 3 segundos. El 2.º LED parpadea.
2.	 Active el Bluetooth en su móvil iOS, busque los dispositivos Bluetooth disponibles 

y, luego, seleccione el mando (“X201”) para conectarlo. Una vez conectado 
correctamente, la luz del 2.º LED se queda fija.

•	 Para volver a conectar el mando al móvil tras la desconexión, pulse .

Uso con dispositivos Android - jugabilidad estándar Android
Puede usar el mando para jugar a juegos normales de Android en dispositivos Android 
(p. ej. teléfono móvil, tableta, smart TV) mediante la conexión Bluetooth entre el mando 
y el dispositivo Android. 
1.	 Mantenga pulsados los botones  y X durante 3 segundos. El 3.er LED parpadea.
2.	 Active el Bluetooth en su dispositivo Android, busque los dispositivos Bluetooth 

disponibles y, luego, seleccione el mando (“X201”) para conectarlo. Una vez 
conectado correctamente, la luz del 3.er LED se queda fija.

•	 Para volver a conectar el mando al dispositivo Android tras la desconexión, pulse .

Uso con PC a través de un receptor inalámbrico USB:  
modo Xbox 360
El mando viene con un receptor inalámbrico USB de 2,4 G. Con el receptor 
inalámbrico USB, puede utilizar el mando para jugar de forma inalámbrica en su 
ordenador.
1.	 Extraiga el receptor inalámbrico USB (11) de la parte inferior del mando e 

insértelo en el puerto USB de su ordenador.
2.	 Mantenga pulsados los botones  y L1 durante 3 segundos. Los LED 1.º y 2.º 

parpadean durante la conexión. Luego, las luces de los dos LED se quedan fijas 
cuando se haya conectado correctamente.

•	 Para volver a conectar el mando al ordenador tras la desconexión, pulse .

Uso con PC mediante un cable USB
Puede usar el mando para jugar en su ordenador usando el cable USB.
1.	 Mantenga pulsado el botón R1.
2.	 Conecte simultáneamente el cable USB suministrado al puerto Micro USB (10) 

del mando al puerto USB de su ordenador. Los LED 1.º y 3.º parpadean varias 
veces, luego el 1.er LED se apaga y el 3.er LED se queda fijo.

3.	 Para cambiar entre los modos X-input 360 y D-input P3, mantenga pulsados los 
botones SELECT (14) y START (6) durante 3 segundos. Si el mando cambia al 
modo X-input 360, el 3.er LED se enciende. Si el mando cambia al modo D-input 
P3, el 2.º LED se enciende.

Uso con una consola PS3 mediante el cable USB
Puede usar el mando para jugar en una consola PS3. 
1.	 Mantenga pulsado el botón R1.
2.	 Conecte simultáneamente el cable USB suministrado al puerto Micro USB (10) del mando al puerto USB de su consola PS3. 

Una vez conectado correctamente, se enciende el LED correspondiente del mando.

Programar los botones como función turbo 
Puede asignar la función turbo a los siguientes 8 botones de acción: A/B/X/Y/R1/R2/L1/L2.
1.	 Mantenga pulsado uno de los 8 botones de acción.
2.	 Simultáneamente, pulse el botón TURBO (13). Entonces, el botón de acción queda habilitado con la función turbo.
Para deshabilitar la función turbo
•	 Mantenga pulsado el botón turbo habilitado y, simultáneamente, pulse el botón TURBO (13).
•	 La función turbo de un botón de acción se deshabilitará automáticamente si el mando se apaga y se vuelve a encender.

5.	 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
•	 Desconecte el producto de la red eléctrica antes de cada limpieza.
•	 No use agentes de limpieza agresivos, alcohol para frotar ni otras soluciones químicas, ya que pueden causar daños en la 

carcasa y fallos.
•	 Limpie el producto con un paño seco sin pelusa.

6.	 GARANTÍAS Y LÍMITES DE RESPONSABILIDAD
Este producto está garantizado durante un periodo de 36 meses (que incluye la garantía legal de 24 meses, como lo establece 
la legislación local, así como una garantía comercial adicional de 12 meses gratis ofrecida por la marca), a partir de la fecha de 
compra, frente a cualquier fallo como resultado de un defecto de fabricación o de material.
Esta garantía no cubre los daños resultantes de una instalación incorrecta, de una utilización indebida o del desgaste normal del 
producto. De forma más precisa, la garantía no cubre:
•	 Los daños o problemas causados por una utilización incorrecta, un accidente, una alteración o conexión eléctrica de 

intensidad o tensión inadecuada.
•	 Los productos modificados, aquellos cuyo precinto de garantía o número de serie hayan sido dañados, alterados o 

suprimidos o estén oxidados.
•	 Las baterías reemplazables y los accesorios están garantizados por un periodo de 6 meses.
•	 El fallo de la batería debido a una carga demasiado prolongada o por no respetar las instrucciones de seguridad explicadas 

en el manual.
•	 Los daños estéticos, incluyendo arañazos, abolladuras o cualquier otro elemento.
•	 Los daños causados por cualquier intervención que efectúe una persona no autorizada.
•	 Los fallos provocados por un desgaste normal o que se deban al envejecimiento normal del producto.
•	 Las actualizaciones del software que se deban a un cambio de parámetros de red.
•	 Los fallos del producto que se deban al uso de softwares terceros para cambiar, adaptar o modificar el existente.
•	 Los fallos del producto que se deban a su uso sin los accesorios autorizados por el fabricante.
•	 Los productos oxidados.
En ningún caso, el fabricante puede ser responsable de la pérdida de datos almacenados en el disco. Asimismo, el fabricante no 
está obligado a comprobar que las tarjetas SIM o SD hayan sido retiradas de los productos devueltos.
Los productos reparados o reemplazados pueden incluir componentes y equipos nuevos y/o reacondicionados.
MÉTODOS DE USO
Para conseguir un servicio de garantía, lleve el producto a la recepción del lugar de venta junto con el comprobante de la compra 
(resguardo, factura, etc.) del producto y los accesorios incluidos en su embalaje original.
Es importante indicar la fecha de compra, el modelo y el número de serie o de IIEM (esta información aparece, por lo general, en 
el producto, el embalaje o su comprobante de compra).
A falta de ello, debe llevar el producto con los accesorios necesarios para su correcto funcionamiento (alimentación, adaptador, 
etc.).
En caso de que la garantía cubra su reclamación, el servicio posventa podrá, dentro de los límites de la legislación local:
•	 Reparar o reemplazar las piezas defectuosas.
•	 Cambiar el producto devuelto por uno que tenga, al menos, las mismas funcionalidades y que sea equivalente en cuanto a 

prestaciones.
•	 Reembolsar el producto al precio de compra mencionado en el comprobante de compra.
En caso de que la garantía cubra su reclamación, la duración de la garantía se prolongará 6 meses; sin embargo, bajo ninguna 
circunstancia, es acumulable en caso de averías recurrentes.

PT	 Manual do utilizador
1.	 INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA
Antes de usar este produto, leia atentamente as presentes instruções e guarde o manual de instruções para consulta futura. 
1.	 Utilize o produto apenas em climas moderados.
2.	 Não altere ou modifique o produto, pois isso afetará a segurança do mesmo. 
3.	 Nunca exponha o produto a chuva ou água. Nunca coloque recipientes com líquidos, como vasos, junto do produto. Em case 

de derrame de líquidos sobre ou para o interior do produto, não volte a ligá-lo e leve-o a uma loja da especialidade.
4.	 Nunca aproxime o produto de qualquer chama ou outras fontes de calor, incluindo a luz solar direta.
5.	 Proteja o produto contra temperaturas extremas, abalos fortes, humidade elevada, gases inflamáveis, vapor e solventes. 
6.	 Manuseie o produto com cuidado. Este pode sofrer danos provocados por choques, impactos ou quedas, mesmo que de 

uma altura moderada.
7.	 Observe as instruções de segurança e funcionamento de quaisquer dispositivos adicionais que sejam ligados ao produto.
8.	 Risco de fogo ou explosão! A bateria incorporada não deve ser removida, desmontada, apertada, aquecida ou queimada.
9.	 A capacidade da bateria varia com as alterações da temperatura. A duração da bateria pode diminuir com temperaturas 

baixas ou inferiores a 0 °C.
10.	  Esta marcação indica que o produto não deve ser eliminado juntamente com os resíduos domésticos na UE. Para 

prevenir potenciais danos ambientais ou riscos para a saúde humana resultantes de uma eliminação incorreta dos 
resíduos, opte por reciclar o aparelho de forma responsável e promova a reutilização sustentável de recursos 
materiais. Para devolver o seu aparelho usado, recorra aos sistemas de devolução e recolha ou contacte o 
revendedor que lhe vendeu o produto. Estes poderão receber o produto para a respetiva reciclagem ecologicamente 

segura.

2.	 INFORMAÇÕES TÉCNICAS
Entrada de carregamento 5 V  350 mA

Bateria incorporada CC 3,7 V / 300 mAh

Bluetooth Versão do Bluetooth: 4,0 - Distância de transmissão: < 8 m - Potência de transmissão: 0 dBA

Tempo de carregamento Aprox. 2 horas

Duração da bateria > 15 horas de funcionamento constante

Tempo em modo de espera Até 30 dias após uma carga completa

Dispositivos suportados Dispositivo móvel Android (tablet) - Smart TV Android - Dispositivo móvel iOS (tablet) - PC - 
Consola PS3

SO suportado Android 6.0 ou superior - iOS 11.0 a 13.3.1 - Windows 7/8/10

Suporte para telefone Intervalo de dimensões para suporte de um telefone: 45 - 80 mm

Conteúdo na embalagem 1x Comando de consola - 1x cabo USB - 1x Recetor USB 2.4G - 1x Cobertura dos botões 
direcionais - 1x Manual do utilizador

Notas:
•	 Este comando de consola não é suportado por alguns telemóveis devido ao sistema da plataforma do telemóvel (p. ex., 

plataforma MediaTek para telemóvel Android).
•	 Alguns jogos não podem ser jogados com este comando de consola devido à atualização das plataformas de jogo oficiais ou 

a alterações do código fonte da plataforma de jogo.

3.	 DESCRIÇÃO

1.	 Suporte para telefone
2.	 Botão R2
3.	 Botão R1
4.	 LED de modo
5.	 Botões de ação (A/B/X/Y)
6.	 Botão START
7.	 Botão MENU
8.	 Joystick do lado direito
9.	 Botão HOME

10.	 Porta Micro USB
11.	 Recetor USB 2.4G
12.	 Joystick do lado esquerdo
13.	 Botão TURBO
14.	 Botão SELECT
15.	 Botões Direcionais
16.	 Botão L1
17.	 Botão L2

Nota:
Os métodos de entrada nas definições de menu podem variar entre os dispositivos Android. Por este motivo, o botão de MENU 
neste comando de consola pode não ser utilizado para entrar ou sair das definições de menu em alguns dispositivos Android.

4.	 UTILIZAÇÃO
Carregar o comando de consola
•	 Se a bateria estiver muito fraca, o 4º LED (4) no comando de consola pisca rapidamente 

a solicitar o carregamento. 
•	 Para aceder à porta Micro USB (10) no comando de consola, puxe o entalhe do telefone 

(1) para cima . 
•	 Ligue uma extremidade do cabo USB fornecido à porta Micro USB (10) no comando de 

consola e a outra extremidade a um computador ou adaptador de corrente (não incluído). 
•	 Durante o carregamento, o 4º LED pisca lentamente. Uma vez totalmente carregado, o 

4º LED liga-se permanentemente. 

Controlo de energia
•	 O comando de consola passará automaticamente para o modo de espera se decorrerem 

5 minutos de inatividade. Os LED (4) no comando de consola desligar-se-ão todos.
•	 Para desligar manualmente o comando de consola, prima e mantenha premido  

durante 3 segundos. Todos os LED desligar-se-ão.
•	 Para ligar o comando de consola, prima . Um dos LED ligar-se-á. O comando de consola efetuará de novo a ligação ao 

dispositivo, se este se encontrar ligado e estiver emparelhado com o comando de consola.
Nota:
Se o comando de consola não estiver ligado a qualquer dispositivo, acende-se um LED correspondente.

Fixar um telemóvel no suporte para telemóvel
O comando de consola está equipado com um suporte para telemóvel 
(1). Para jogar convenientemente um jogo para telemóvel, pode fixar o 
seu telemóvel ao suporte para telemóvel no comando de consola.
1.	 Empurre o suporte para telemóvel (1) para cima para abri-lo e, em 

seguida, empurre-o até ao ângulo máximo.
2.	 Empurre a mola do suporte para telemóvel para fora e, 

simultaneamente, coloque o seu telemóvel no suporte, numa posição 
horizontal. O telefone é segurado pela tensão da mola.

Importante: 
Quando colocar o seu telefone no suporte, assegure-se de que o botão 
Início do seu telefone se encontra orientado para a frente. Em seguida, 
restaure as predefinições dos botões do jogo. Ao fazê-lo, assegura um 
mapeamento correto dos botões.
Nota:
Poderá instalar a cobertura dos Botões Direcionais fornecida sobre os Botões Direcionais (15) para melhorar a precisão do 
controlo e o conforto de funcionamento dos Botões Direcionais.
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Utilização com telefones Android - direct play
Através de uma ligação Bluetooth entre o comando de consola e o seu telemóvel 
Android, pode utilizar diretamente o comando de consola para jogar jogos no 
telemóvel Android.
1.	 Mantenha premidos os botões  e A durante 3 segundos. O 1º LED pisca.
2.	 No seu telemóvel Android, ative a ligação Bluetooth, procure os dispositivos 

Bluetooth disponíveis e selecione o comando de consola (“X201”) para ligação. 
Uma vez estabelecida a ligação, o 1º LED passará a estar permanentemente 
ligado.

•	 Para ligar de novo o comando de consola ao telemóvel após a desativação, prima .

Utilização com telefones iOS - direct play
Através de uma ligação Bluetooth entre o comando de consola e o seu telemóvel iOS, 
pode utilizar diretamente o comando de consola para jogar jogos no telemóvel iOS.
1.	 Mantenha premidos os botões  e Y durante 3 segundos. O 2º LED pisca.
2.	 No seu telemóvel iOS, ative a ligação Bluetooth, procure os dispositivos Bluetooth 

disponíveis e selecione o comando de consola (“X201”) para ligação. Uma vez 
estabelecida a ligação, o 2º LED passará a estar permanentemente ligado.

•	 Para ligar de novo o comando de consola ao telemóvel após a desativação,  
prima .

Utilização com dispositivos Android - Jogabilidade padrão  
em Android 
Pode utilizar o comando de consola para jogar jogos Android padrão em dispositivos 
Android (p. ex., um telemóvel, tablet, smart TV) através da ligação Bluetooth entre o 
comando de consola e o dispositivo Android. 
1.	 Mantenha premidos os botões  e X durante 3 segundos. O 3º LED pisca.
2.	 No seu dispositivo Android, ative a ligação Bluetooth, procure os dispositivos 

Bluetooth disponíveis e selecione o comando de consola (“X201”) para ligação. 
Uma vez estabelecida a ligação, o 3º LED passará a estar permanentemente 
ligado.

•	 Para ligar de novo o comando de consola ao dispositivo Android após a desativação, prima .

Utilização com PC através do recetor USB sem fios -  
modo Xbox 360 
O comando de consola está equipado com um recetor USB sem fios 2.4G. Com o 
recetor USB sem fios, pode utilizar o comando de consola para jogar jogos sem fios 
no seu computador.
1.	 Retire o recetor USB sem fios (11) do fundo do comando de consola e insira-o 

numa porta USB do seu computador.
2.	 Mantenha premidos os botões  e L1 durante 3 segundos. Tanto o 1º como o  

2º LED piscam durante a ligação, passando a estar ligados permanentemente 
após a ligação bem-sucedida.

•	 Para ligar de novo o comando de consola ao computador após a desativação, 
prima .

Utilização com o PC através de um cabo USB 
Pode utilizar o comando de consola para jogar jogos no seu computador utilizando o 
cabo USB.
1.	 Mantenha premido o botão R1.
2.	 Simultaneamente, ligue o cabo USB fornecido à porta Micro USB (10) no 

comando de consola e à porta USB no seu computador. Os 1º e 3º LED 
piscam várias vezes e, em seguida, o 1º LED desliga-se e o 3º LED liga-se 
permanentemente.

3.	 Para alternar entre os modos X-input 360 e D-input P3, mantenha premidos os 
botões SELECT (14) e START (6) durante 3 segundos. Se o comando de consola 
alternar para o modo X-input 360, o 3º LED liga-se. Se o comando de consola alternar para o modo D-input P3, o 2º LED 
liga-se.

Utilização com a consola PS3 através de cabo USB
Pode utilizar o comando de consola para jogar jogos numa consola PS3. 
1.	 Mantenha premido o botão R1.
2.	 Simultaneamente, ligue o cabo USB fornecido à porta Micro USB (10) no comando de consola e à porta USB da consola 

PS3. Após a ligação bem-sucedida, um LED correspondente no comando de consola liga-se.

Programar os botões como função turbo 
Pode atribuir a função turbo aos seguintes 8 botões de ação: A/B/X/Y/R1/R2/L1/L2.
1.	 Mantenha premido um dos 8 botões de ação.
2.	 Simultaneamente, prima brevemente o botão TURBO (13). Em seguida, o botão de ação é ativado com a função turbo.
Para desativar a função turbo
•	 Mantenha premido o botão turbo ativado e, simultaneamente, prima brevemente o botão TURBO (13).
•	 A função Turbo num botão de ação será desativada automaticamente se o comando de consola for desligado e ligado de 

novo.

5.	 MANUTENÇÃO E LIMPEZA
•	 Desligue o produto da tomada elétrica antes de cada limpeza.
•	 Não utilize agentes de limpeza agressivos, álcool ou outras soluções químicas, já que estes podem provocar danos na caixa 

e provocar avarias.
•	 Limpe o produto com um pano seco e sem fibras.

6.	 GARANTIAS E LIMITES DE RESPONSABILIDADE
Este produto possui garantia durante um período de 36 meses (incluindo a garantia legal de 24 meses, tal como definido pela 
legislação local, bem como uma garantia comercial de 12 meses adicional oferecida pela marca) a partir da data de compra, 
contra qualquer falha resultante de um defeito de fabrico ou de material.
Esta garantia não cobre danos resultantes de má instalação, utilização incorreta ou do desgaste normal do produto. Mais 
precisamente, a garantia não cobre:
•	 Danos ou problemas causados pela utilização incorreta, acidentes, alteração ou ligação elétrica com corrente ou tensão 

incorretas.
•	 Produtos modificados, aqueles em que o selo de garantia ou o número de série tenham sido danificados, alterados, 

eliminados ou oxidados.
•	 Baterias substituíveis e acessórios que possuem uma garantia de 6 meses.
•	 Falha da bateria devido a um carregamento demasiado prolongado ou devido ao desrespeito das instruções de segurança 

explicadas no manual.
•	 Os danos estéticos, incluindo riscos, mossas ou qualquer outro elemento.
•	 Danos causados por qualquer intervenção efetuada por qualquer pessoa não autorizada.
•	 Defeitos causados pelo desgaste normal ou devidos ao envelhecimento normal do produto.
•	 Atualizações do programa, devido a alterações nas configurações de rede.
•	 Falhas no produto devido à utilização de programas de terceiros para modificar, alterar, adaptar ou modificar o já existente.
•	 Falhas do produto devido à utilização sem os acessórios homologados pelo fabricante.
•	 Produtos oxidados.
Em caso algum, o fabricante pode ser responsabilizado pela perda de dados armazenados no disco. Além disso, o fabricante não 
tem que verificar se os cartões SIM/SD foram devidamente retirados dos produtos devolvidos.
Os produtos reparados ou substituídos podem incluir componentes e equipamentos novos e/ou recondicionados.
MÉTODOS DE ACIONAMENTO
Para obter um serviço de garantia, deve trazer o seu produto ao local de venda juntamente com o comprovativo de compra (talão 
de caixa, fatura, etc.) do produto e os respetivos acessórios fornecidos com a sua embalagem original.
É importante ter conhecimento da data de compra, do modelo e do número de série ou IMEI (estas informações aparecem 
habitualmente no produto, na embalagem ou no comprovativo de compra).
Caso contrário, deve trazer o produto com os acessórios necessários para o seu correto funcionamento (alimentação, adaptador, 
etc.).
No caso em que a sua reclamação seja coberta pela garantia, o serviço pós-venda poderá, dentro dos limites da legislação local:
•	 Reparar ou substituir as peças defeituosas.
•	 Trocar o produto entregue por um produto que tenha, pelo menos, as mesmas funcionalidades e que seja equivalente em 

termos de desempenho.
•	 Reembolsar o produto pelo preço de compra mencionado no comprovativo de compra.
No caso de uma reparação coberta pela garantia, esta estende-se por um período de 6 meses, mas não é, em caso algum, 
acumulável em caso de avarias repetidas.

PL	 Instrukcja obsługi
1.	 INFORMACJE NA TEMAT BEZPIECZEŃSTWA
Przed użyciem urządzenia należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i zachować ją w celu skorzystania w 
przyszłości. 
1.	 Niniejszy produkt jest przeznaczony do użytku wyłącznie w klimacie umiarkowanym.
2.	 Nie należy zmieniać ani modyfikować produktu, ponieważ ma to wpływ na jego bezpieczeństwo. 
3.	 Nigdy nie wystawiać produktu na działanie deszczu lub wody. Nigdy nie należy umieszczać w pobliżu produktu naczyń z 

płynami, takich jak wazony. W przypadku rozlania cieczy na produkt lub dostania się cieczy do wnętrza produktu nie należy 
kontynuować korzystania z produktu. W takiej sytuacji należy dostarczyć produkt do specjalistycznego punktu serwisowego.

4.	 Nigdy nie umieszczać produktu w pobliżu źródeł otwartego ognia lub innych źródeł ciepła, w tym w miejscach bezpośrednio 
nasłonecznionych.

5.	 Chronić produkt przed ekstremalnymi temperaturami, silnymi wstrząsami, wysoką wilgotnością, wilgocią, gazami palnymi, 
parą wodną i rozpuszczalnikami. 

6.	 Z produktem należy obchodzić się ostrożnie. Może on zostać uszkodzony w wyniku uderzenia, wstrząsu lub upadku nawet z 
niewielkiej wysokości.

7.	 Przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa i obsługi urządzeń podłączonych do niniejszego produktu.
8.	 Zagrożenie pożarem lub wybuchem. Nie wolno wyjmować wbudowanego akumulatora. Nie wolno go demontować, ściskać, 

nagrzewać ani palić.
9.	 Pojemność akumulatora zmienia się wraz z temperaturą. Czas pracy na akumulatorze może ulec skróceniu w niskiej 

temperaturze lub w temperaturze poniżej 0°C.
10.	  Ten znak oznacza, że na terenie UE produkt nie powinien być wyrzucany z odpadami pochodzącymi z gospodarstwa 

domowego. Aby uniknąć skażenia środowiska i zagrożenia zdrowia ludzi wynikającego z niekontrolowanej utylizacji 
odpadów, należy poddać produkt recyklingowi, który umożliwia odzyskanie części surowców. Aby poprawnie 
zutylizować zużyte urządzenie, należy skorzystać z systemów zwrotu i odbioru lub skontaktować się z punktem 
sprzedaży, w którym produkt został nabyty. Pozwoli to na zapewnienie bezpiecznego dla środowiska recyklingu 

urządzenia.

2.	 DANE TECHNICZNE
Wejście ładowania 5 V  350 mA

Wbudowany akumulator DC 3,7 V / 300 mAh

Bluetooth Wersja Bluetooth: 4.0 – Zasięg sygnału: < 8 m – Moc nadawania: 0 dBA

Czas ładowania Około 2 godzin

Czas pracy na akumulatorze > 15 godzin ciągłej pracy

Czas czuwania Do 30 dni po pełnym naładowaniu

Obsługiwane urządzenia Telefon komórkowy (tablet) z systemem Android – telewizor Smart TV z systemem Android 
– telefon komórkowy (tablet) z systemem iOS – komputer PC – konsola PS3

Obsługiwane systemy operacyjne Android 6.0 lub nowszy – iOS w wersji 11.0 do 13.3.1 – Windows 7/8/10

Uchwyt na telefon W uchwycie można umieścić telefon o szerokości: 45–80 mm

Zawartość opakowania 1x kontroler – 1x przewód USB – 1x odbiornik USB 2,4 GHz – 1x osłona na pad kierunkowy 
– 1x instrukcja obsługi

Uwagi:
•	 Niniejszy kontroler nie jest obsługiwany przez niektóre telefony komórkowe ze względu na zainstalowany w nich system 

operacyjny (np. platformę MediaTek Android dla telefonów komórkowych).
•	 Niniejszy kontroler może nie obsługiwać niektórych gier z powodu aktualizacji oficjalnych platform gier lub zmian 

wprowadzonych w kodzie źródłowym platformy gier.

3.	 OPIS

1.	 Uchwyt na telefon
2.	 Przycisk R2
3.	 Przycisk R1
4.	 Diody LED trybu pracy
5.	 Przyciski akcji (A/B/X/Y)
6.	 Przycisk START
7.	 Przycisk MENU
8.	 Prawy drążek
9.	 Przycisk HOME

10.	 Port micro USB
11.	 Odbiornik USB 2,4 GHz
12.	 Lewy drążek
13.	 Przycisk TURBO
14.	 Przycisk SELECT
15.	 Pad kierunkowy
16.	 Przycisk L1
17.	 Przycisk L2

Uwaga:
Sposób uzyskania dostępu do menu ustawień może się różnić pomiędzy urządzeniami z systemem Android. Dlatego w niektórych 
urządzeniach z systemem Android nie będzie możliwe wejście lub wyjście z menu ustawień za pomocą przycisku MENU.

4.	 OBSŁUGA
Ładowanie kontrolera
•	 Jeśli poziom naładowania akumulatora jest bardzo niski, czwarta dioda LED (4) na 

kontrolerze szybko miga, wskazując na potrzebę naładowania akumulatora. 
•	 W celu uzyskania dostępu do portu microUSB (10) kontrolera, pociągnij uchwyt na 

telefon (1) w górę. 
•	 Podłącz jeden koniec przewodu USB z zestawu do portu microUSB (10) kontrolera, a 

drugi do komputera lub zasilacza (poza zestawem). 
•	 Podczas ładowania czwarta dioda LED (4) miga powoli. Po pełnym naładowaniu 

akumulatora czwarta dioda LED świeci światłem stałym. 

Kontrola zasilania
•	 Po 5 minutach braku aktywności kontroler automatycznie przełączy się w tryb 

wstrzymania. Wszystkie diody LED (4) na kontrolerze zgasną.
•	 Aby ręcznie wyłączyć kontroler, naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk . 

Wszystkie diody LED zgasną.
•	 Aby włączyć kontroler, naciśnij przycisk . Zapali się jedna z diod LED. Kontroler ponownie połączy się z urządzeniem, które 

jest włączone i zostało poprzednio sparowane z kontrolerem.
Uwaga:
Jeśli kontroler nie został sparowany z żadnym urządzeniem, miga odpowiednia dioda LED.
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Mocowanie telefonu komórkowego w uchwycie na telefon
Kontroler jest wyposażony w uchwyt służący do mocowania telefonu 
(1). Zamocowanie telefonu w uchwycie sprawia, że granie w gry jest 
wygodniejsze.
1.	 Pociągnij uchwyt na telefon (1) w górę, aby go otworzyć. Następnie 

delikatnie pchnij uchwyt i ustaw go pod maksymalnym kątem.
2.	 Odciągnij zaczep na końcu uchwytu na telefon i jednocześnie 

umieść telefon poziomo w uchwycie. Zaczep zabezpieczy telefon w 
uchwycie.

Ważne! 
Podczas mocowania telefonu w uchwycie, zwróć uwagę, aby przycisk 
Home w telefonie był skierowany w prawo. Następnie przywróć domyślne 
ustawienia przycisków w grze. Dzięki temu przyciski zostaną prawidłowo 
przypisane.
Uwaga:
Możesz założyć dostarczoną osłonę na pad kierunkowy (15), aby zwiększyć precyzję sterowania i komfort obsługi pada 
kierunkowego.

Połączenie z telefonem z systemem Android – bezpośrednie sterowanie w grach
Dzięki połączeniu kontrolera z telefonem z systemem Android za pośrednictwem 
interfejsu Bluetooth możesz bezpośrednio używać kontrolera, aby grać w gry na 
telefonie komórkowym z systemem Android.
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przyciski  oraz A. Pierwsza dioda LED 

zacznie migać.
2.	 W telefonie komórkowym z systemem Android włącz komunikację Bluetooth, 

wyszukaj dostępne urządzenia Bluetooth, a następnie wybierz połączenie z 
kontrolerem („X201”). Po nawiązaniu połączenia pierwsza dioda LED świeci 
światłem stałym.

•	 Aby ponownie połączyć kontroler z telefonem komórkowym po przerwaniu połączenia, naciśnij przycisk .

Połączenie z telefonem z systemem iOS – bezpośrednie sterowanie w grach
Dzięki połączeniu kontrolera z telefonem z systemem iOS za pośrednictwem interfejsu 
Bluetooth możesz bezpośrednio używać kontrolera, aby grać w gry na telefonie 
komórkowym z systemem iOS.
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przyciski  oraz Y . Druga dioda LED 

zacznie migać.
2.	 W telefonie komórkowym z systemem iOS włącz komunikację Bluetooth, 

wyszukaj dostępne urządzenia Bluetooth, a następnie wybierz połączenie 
z kontrolerem („X201”). Po nawiązaniu połączenia druga dioda LED świeci 
światłem stałym.

•	 Aby ponownie połączyć kontroler z telefonem komórkowym po przerwaniu połączenia, naciśnij przycisk .

Połączenie z telefonem z systemem Android – sterowanie w standardowych grach w systemie 
Android
Możesz korzystać z kontrolera podczas grania w standardowe gry na urządzeniach 
z systemem Android (np. na telefonie komórkowym, tablecie lub telewizorze Smart 
TV) po nawiązaniu połączenia Bluetooth pomiędzy kontrolerem i urządzeniem z 
systemem Android. 
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przyciski  oraz X. Trzecia dioda LED 

zacznie migać.
2.	 W urządzeniu z systemem Android włącz komunikację Bluetooth, wyszukaj 

dostępne urządzenia Bluetooth, a następnie wybierz połączenie z kontrolerem 
(„X201”). Po nawiązaniu połączenia trzecia dioda LED świeci światłem stałym.

•	 Aby ponownie połączyć kontroler z urządzeniem z systemem Android po przerwaniu połączenia, naciśnij przycisk .

Połączenie z komputerem za pomocą bezprzewodowego odbiornika USB – tryb Xbox 360
W zestawie wraz z kontrolerem dostarczany jest bezprzewodowy odbiornik USB 
2,4 GHz. Bezprzewodowy odbiornik USB umożliwia korzystanie z bezprzewodowego 
kontrolera podczas grania w gry na komputerze.
1.	 Wyciągnij bezprzewodowy odbiornik USB (11) z dolnej części kontrolera i 

podłącz go do portu USB w komputerze.
2.	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przyciski  oraz L1. Podczas łączenia 

miga pierwsza i druga dioda LED, a po udanym nawiązaniu połączenia, obydwie 
diody LED świecą światłem stałym.

•	 Aby ponownie połączyć kontroler z komputerem po przerwaniu połączenia, 
naciśnij przycisk .

Łączenie z komputerem za pomocą przewodu USB
Połączenie kontrolera za pomocą przewodu USB umożliwia korzystanie z kontrolera 
podczas grania w gry na komputerze.
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk R1.
2.	 Podłącz przewód USB z zestawu do portu microUSB (10) kontrolera i do portu 

USB w komputerze. Pierwsza i trzecia dioda LED kilkukrotnie zamigają, a 
następnie pierwsza dioda LED zgaśnie, a trzecia dioda LED będzie świecić 
światłem stałym.

3.	 Aby przełączyć się pomiędzy trybem X-input 360 i D-input P3, naciśnij i 
przytrzymaj przez 3 sekundy przyciski SELECT (14) oraz START (6). Po 
przełączeniu kontrolera w tryb X-input 360, zapala się trzecia dioda LED. Po przełączeniu kontrolera w tryb D-input P3, 
zapala się druga dioda LED.

Łączenie z konsolą PS3 za pomocą przewodu USB
Możesz korzystać z kontrolera do sterowania w grach na konsoli PS3. 
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk R1.
2.	 Podłącz przewód USB z zestawu do portu microUSB (10) kontrolera i do portu USB konsoli PS3. Po pomyślnym nawiązaniu 

połączenia zapala się odpowiednia dioda LED na kontrolerze.

Programowanie funkcji TURBO dla przycisków 
Funkcję TURBO można przypisać do następujących 8 przycisków akcji: A/B/X/Y/R1/R2/L1/L2.
1.	 Naciśnij i przytrzymaj jeden z 8 przycisków akcji.
2.	 Jednocześnie naciśnij na chwilę przycisk TURBO (13). Przycisk akcji został skonfigurowany do działania z funkcją TURBO.
Wyłączanie funkcji TURBO
•	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk skonfigurowany do działania z funkcją TURBO i jednocześnie naciśnij na chwilę przycisk 

TURBO (13).
•	 Konfiguracja przycisku akcji z funkcją TURBO zostanie automatycznie wyłączona po wyłączeniu i ponownym włączeniu 

kontrolera.

5.	 KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
•	 Przed każdym czyszczeniem odłącz produkt od sieci elektrycznej.
•	 Nie należy używać agresywnych środków czyszczących, alkoholu ani innych roztworów chemicznych, ponieważ mogą one 

spowodować uszkodzenie obudowy i nieprawidłowe działanie.
•	 Do czyszczenia produktu używaj wyłącznie suchej ściereczki, która nie pozostawia włókien.

6.	 GWARANCJA I OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI
Na ten produkt udzielana jest 36-miesięczna gwarancja (w tym 24-miesięczna gwarancja prawna według prawa miejscowego oraz 
dodatkowa 12-miesięczna gwarancja handlowa oferowana przez markę) od daty zakupu na wszelkie uszkodzenia wynikające z 
wady wykonania lub wady materiału.
Niniejsza gwarancja nie obowiązuje w przypadku uszkodzeń wynikających z nieprawidłowej instalacji, niewłaściwego użytkowania 
lub normalnego zużycia produktu. W ujęciu bardziej szczegółowym, gwarancja nie obowiązuje:
•	 w przypadku uszkodzeń lub problemów spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem, wypadkiem, przeprowadzeniem 

jakichkolwiek przeróbek urządzenia lub podłączeniem go do zasilania elektrycznego o nieprawidłowych parametrach 
natężenia lub napięcia,

•	 w przypadku przeprowadzenia modyfikacji urządzeń, których plomba gwarancyjna lub numer seryjny zostały uszkodzone, 
naruszone, usunięte lub uległy oksydacji,

•	 w odniesieniu do baterii przeznaczonych do wymiany i akcesoriów, okres gwarancji wynosi 6 miesięcy,
•	 w przypadku uszkodzeń baterii, spowodowanych zbyt długim ładowaniem lub brakiem przestrzegania zamieszczonych w 

instrukcji obsługi wskazówek bezpieczeństwa,
•	 uszkodzeń o charakterze estetycznym, takich jak zarysowania, wybrzuszenia lub podobne uszkodzenia;
•	 w przypadku uszkodzeń spowodowanych przeprowadzeniem jakichkolwiek prac przez osoby nieuprawnione,
•	 w przypadku uszkodzeń spowodowanych normalnym zużyciem lub starzeniem się produktu,
•	 w przypadku aktualizacji oprogramowania związanych z modyfikacją parametrów sieci,
•	 w przypadku uszkodzeń produktu spowodowanych użyciem oprogramowania innych producentów w celu zmodyfikowania, 

adaptacji lub modyfikacji oprogramowania istniejącego,
•	 w przypadku uszkodzeń produktu spowodowanych jego użyciem bez akcesoriów zatwierdzonych przez producenta,
•	 w odniesieniu do produktów, które uległy działaniu oksydacji.
Producent nie ponosi w żadnym wypadku odpowiedzialności za utratę danych przechowywanych na dysku. Analogicznie, 
producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za sprawdzenie, czy ze zwracanych produktów zostały wyjęte karty SIM/SD.
W produktach naprawionych lub wymienionych mogą znajdować się komponenty oraz wyposażenie nowe i/lub wykorzystywane 
ponownie.
SPOSOBY ZGŁASZANIA ROSZCZENIA GWARANCYJNEGO
Aby skorzystać z praw gwarancyjnych, należy odnieść produkt, zapakowany w oryginalne opakowanie, do miejsca, w którym 
został zakupiony, wraz z dowodem jego zakupu (paragon kasowy, faktura itp.) oraz dostarczanych akcesoriów.
Należy również dysponować takimi informacjami jak data zakupu, model i numer seryjny lub numer IMEI (informacje te znajdują 
się najczęściej na produkcie, jego opakowaniu lub dokumencie stanowiącym dowód zakupu).
Jeśli brak tych informacji, należy dostarczyć produkt z wszystkimi akcesoriami niezbędnymi do jego prawidłowego funkcjonowania 
(zasilacz, adapter itd.).
W przypadku, gdy reklamacja jest objęta gwarancją, w zależności od obowiązujących przepisów miejscowych, serwis naprawczy może:
•	 przeprowadzić naprawę lub wymienić uszkodzone części,
•	 zamienić zwracany produkt na inny o co najmniej takiej samej funkcjonalności i równoważnych parametrach 

wydajnościowych,
•	 zwrócić cenę zakupu produktu, określoną w dokumencie stanowiącym dowód zakupu.
W przypadku naprawy objętej gwarancją okres gwarancji zostanie przedłużony o 6 miesięcy, ale nie będzie się kumulował w 
przypadku powtarzających się awarii.

HU	 Használati útmutató
1.	 BIZTONSÁGI TÁJÉKOZTATÓ
A termék használata előtt olvassa el figyelmesen az alábbi utasításokat, és őrizze meg a felhasználói kézikönyvet későbbi 
használatra. 
1.	 Csak mérsékelt éghajlati körülmények között használja a terméket.
2.	 Ne változtassa vagy módosítsa a terméket, mert ez hatással lehet a termék biztonságára. 
3.	 Soha ne tegye ki a terméket esőnek vagy víznek. Ne helyezzen folyadékkal töltött tárgyakat, (például vázákat) a termék 

közelébe. Amennyiben a termékre, vagy a termék belsejébe víz kerül, úgy azt ne használja tovább, hanem vigye 
szakszervizbe.

4.	 A készüléket ne tegye nyílt láng, vagy egyéb hőforrás közelébe, a közvetlen napsütést is beleértve.
5.	 Óvja a terméket extrém hőmérséklettől, erős ütéstől, magas páratartalomtól, nedvességtől, éghető gázoktól, gőzöktől és 

oldószerektől. 
6.	 A termék körültekintő kezelést igényel. Ütés, rázkódás, illetve még alacsony magasságból történő leesés következtében is 

megsérülhet.
7.	 Tekintse át az egyéb csatlakoztatott eszközök biztonsági tájékoztatóját és használati utasítását is.
8.	 Tűz- vagy robbanásveszély! A beépített akkumulátort tilos eltávolítani, szétszerelni, összenyomni, hőhatásnak kitenni vagy 

tűzbe dobni.
9.	 A hőmérséklet változásával az akkumulátor teljesítménye módosul. Alacsony, vagy 0 °C alatti hőmérséklet esetén az 

akkumulátor kapacitása jelentősen csökkenhet.
10.	  Ez a jelzés azt mutatja, hogy a termék nem helyezhető a háztartási hulladékba az EU területén. A nem megfelelő 

hulladékkezelés okozta lehetséges környezeti károk, vagy emberi egészségkárosodás elkerülése érdekében 
felelősséggel, a természeti erőforrások újrahasznosítását segítő módon végezze a termék hulladékkezelését. A 
használt eszköz hulladékkezeléséhez használja a visszaszállítási és hulladékgyűjtő rendszereket, vagy vegye fel a 
kapcsolatot a kereskedővel, akitől beszerezte a terméket. A kereskedők gondoskodnak a termék környezetvédelmi 

szempontból biztonságos újrahasznosításáról.

2.	 MŰSZAKI ADATOK
Töltőbemenet 5 V  350 mA

Beépített akkumulátor DC 3,7 V / 300 mAh

Bluetooth Bluetooth-verzió: 4.0 - Átviteli távolság: <8 m - Zajszint: 0 dBA

Töltési idő Megközelítőleg 2 óra

Akkumulátor élettartama >15 óra folyamatos használat esetén

Készenléti idő Akár 30 nap teljes feltöltés esetén

Támogatott eszközök Android okostelefon (táblagép) - Android Smart TV - iOS okostelefon (táblagép) - PC - PS3 
játékkonzol

Támogatott OP rendszerek Android 6.0 vagy újabb - iOS 11.0 - 13.3.1-ig - Windows 7/8/10

Okostelefon rögzítése Telefon befogadó méret: 45 - 80 mm

A készlet tartalma 1x Játékvezérlő - 1x USB kábel - 1x 2,4 GHz USB vevőegység - 1x Iránygomb-borítás -  
1x Használati útmutató

Megjegyzés:
•	 A játékvezérlőt néhány mobiltelefon-típus operációs rendszere nem támogatja (pl. MediaTek Android operációs rendszerű 

mobiltelefonok).
•	 A játékvezérlővel néhány játék nem játszható a játékplatform hivatalos frissítése, vagy a játékplatform forráskódjának 

módosulása miatt.

3.	 LEÍRÁS

1.	 Okostelefon rögzítése
2.	 R2 gomb
3.	 R1 gomb
4.	 Módjelző LED-ek
5.	 Akciógombok (A/B/X/Y)
6.	 START gomb
7.	 MENU gomb
8.	 Jobb analóg kar
9.	 HOME gomb

10.	 Mikro-USB port
11.	 2,4 GHz USB vevőegység
12.	 Bal analóg kar
13.	 TURBO gomb
14.	 SELECT gomb
15.	 Iránygombok
16.	 L1 gomb
17.	 L2 gomb

Megjegyzés:
A beállítások menübe történő belépés a különböző Android eszközökön eltérő lehet. Tehát a játékvezérlő MENU gombja egyes 
Android eszközök esetén nem feltétlenül használható a beállítások menüjének megnyitására, illetve bezárására.

Przycisk Home 
w telefonie 
komórkowym

Zaczep uchwytu na telefon

Osłona na pad 
kierunkowy

Pierwsza 
dioda LED

Druga 
dioda LED

Trzecia 
dioda LED

Pierwsza i 
druga dioda 
LED

Odbiornik USB

Gniazdo USB

Trzecia dioda LED

Druga 
dioda LED

4.	 HASZNÁLAT
A játékvezérlő töltése
•	 Ha az akkumulátor alacsony töltöttségi állapotban van, a játékvezérlő 4-es LED-je (4) 

villogni kezd, jelezve, hogy azonnali töltésre van szükség. 
•	 A játékvezérlő Mikro-USB portjához (10) történő hozzáféréshez ki kell húzni a 

játékvezérlő okostelefon-tartóját (1). 
•	 A mellékelt USB kábel egyik végét csatlakoztassa a játékvezérlő Mikro-USB portjához 

(10), a másik végét pedig a számítógéphez vagy hálózati adapterhez (nincs mellékelve). 
•	 Töltés során a 4-es LED (4) lassan villog. Teljes töltöttség esetén a 4-es LED 

folyamatosan világít. 

Energiagazdálkodás
•	 A játékvezérlő 5 perc inaktivitás után automatikusan készenléti üzemmódba kapcsol. A 

játékvezérlő összes LED-je (4) kialszik.
•	 A játékvezérlő kézi kikapcsolásához nyomja le és tartsa lenyomva a  gombot 

3 másodpercig. Mindegyik LED kialszik.
•	 A játékvezérlő bekapcsolásához nyomja meg a  gombot. Az egyik LED világítani kezd. A játékvezérlő magától 

újracsatlakozik ahhoz az eszközhöz, amely be van kapcsolva és amely már korábban párosítva lett a játékvezérlővel.
Megjegyzés:
Amennyiben a játékvezérlő nem csatlakozott egyetlen eszközhöz sem, a megfelelő LED fog villogni.

Telefon rögzítése a tartóba
A játékvezérlő fel van szerelve egy telefontartóval (1). A kényelmesebb 
játékélményért mobiltelefonos játékok játszása esetén a mobiltelefonját a 
játékvezérlő okostelefon-tartójába lehet rögzíteni.
1.	 Húzza felfelé a telefontartót (1) a kinyitásához, majd óvatosan tolja ki 

a maximális szögbe.
2.	 Húzza ki a telefontartó csatját és egyidejűleg helyezze a telefonját 

vízszintes irányban a tartóba. A csat a telefont biztonságosan a 
helyén tartja.

Fontos: 
A telefontartóba történő behelyezés során ügyeljen arra, hogy a telefon 
Home gombja a jobb oldalon helyezkedjen el. Ezután állítsa vissza a játék 
gombjait az alapértelmezett beállításra. Ezzel biztosítható a megfelelő 
gombkiosztás.
Megjegyzés:
Az iránygombokra (15) fel lehet helyezni a mellékelt takarólapot is, amely az iránygombok pontosabb és kényelmesebb 
használatát teszi lehetővé.

Használat Android telefonokkal - „közvetlen játék” mód
A játékvezérlő és az Android okostelefon közötti Bluetooth kapcsolatnak köszönhetően 
közvetlenül használhatja a játékvezérlőt az Android eszközén futó játékokhoz.
1.	 Tartsa lenyomva a  és A gombokat 3 másodpercig. Az 1-es LED villog.
2.	 Az Android telefonján kapcsolja be a Bluetooth funkciót, keressen rá az elérhető 

Bluetooth eszközökre, majd válassza ki a játékvezérlőt („X201”). Sikeres 
csatlakozás esetén az 1-es LED folyamatosan világít.

•	 A lekapcsolódás utáni újracsatlakozáshoz nyomja meg a  gombot.

Használat iOS telefonokkal - „közvetlen játék” mód
A játékvezérlő és az iOS okostelefon közötti Bluetooth kapcsolatnak köszönhetően 
közvetlenül használhatja a játékvezérlőt az iOS eszközén futó játékokhoz.
1.	 Tartsa lenyomva a  és Y gombokat 3 másodpercig. A 2-es LED villog.
2.	 Az iOS telefonján kapcsolja be a Bluetooth funkciót, keressen rá az elérhető 

Bluetooth eszközökre, majd válassza ki a játékvezérlőt („X201”). Sikeres 
csatlakozás esetén a 2-es LED folyamatosan világít.

•	 A lekapcsolódás utáni újracsatlakozáshoz nyomja meg a  gombot.

Használat Android telefonokkal - standard Android játék
A játékvezérlőt standard Android játékok játszására is használhatja Android 
eszközökön (pl. okostelefon, táblagép, Smart TV) a gamepad és az Android eszköz 
közötti Bluetooth kapcsolatnak köszönhetően. 
1.	 Tartsa lenyomva a  és X gombokat 3 másodpercig. A 3-as LED villog.
2.	 Az Android telefonján kapcsolja be a Bluetooth funkciót, keressen rá az elérhető 

Bluetooth eszközökre, majd válassza ki a játékvezérlőt („X201”). Sikeres 
csatlakozás esetén a 3-as LED folyamatosan világít.

•	 A lekapcsolódás utáni újracsatlakozáshoz nyomja meg a  gombot.

Használat PC-vel, a vezeték nélküli USB vevőegység segítségével -  
Xbox 360 mód
A játékvezérlőhöz egy 2,4 GHz-es vezeték nélküli USB vevőegység van mellékelve. 
A vezeték nélküli USB vevőegység lehetővé teszi, hogy a játékvezérlőt vezeték nélkül 
használhassa a számítógépén futó játékokhoz.
1.	 Húzza ki a vezeték nélküli USB vevőegységet (11) a játékvezérlő aljából, és 

csatlakoztassa azt a számítógépének USB portjába.
2.	 Tartsa lenyomva a  és L1 gombokat 3 másodpercig. Mind az 1-es és a 2-es 

LED villog a csatlakozás során, majd a két LED a sikeres csatlakozás után 
folyamatosan világít.

•	 A lekapcsolódás utáni újracsatlakozáshoz nyomja meg a  gombot.

Használat PC-vel, USB kábel segítségével
A számítógépes játékokhoz USB kábellel is csatlakoztathatja a játékvezérlőt.
1.	 Tartsa lenyomva az R1 gombot.
2.	 Egyidejűleg csatlakoztassa a mellékelt USB kábelt a játékvezérlő Mikro-USB 

portjához (10) és a számítógépének USB portjához. Az 1-es és a 3-as LED 
néhányszor felvillan, majd az 1-es LED kialszik a 3-as LED pedig folyamatosan 
világít.

3.	 Az X-input 360 és a D-input P3 módok közötti váltáshoz tartsa lenyomva a 
SELECT (14) és START (6) gombokat 3 másodpercig. Ha a játékvezérlő átvált 
az X-input 360 módra, a 3-as LED világít. Ha a játékvezérlő átvált a D-input P3 
módra, a 2-es LED világít.

Használat PS3 játékkonzollal, USB kábel segítségével
A játékvezérlőt PS3 játékkonzollal is használhatja. 
1.	 Tartsa lenyomva az R1 gombot.
2.	 Egyidejűleg csatlakoztassa a mellékelt USB kábelt a játékvezérlő Mikro-USB portjához (10) és a PS3 játékkonzol USB 

portjához. Sikeres csatlakozás esetén a megfelelő LED világít a játékvezérlőn.

Gombok átprogramozása turbó funkcióra 
A következő 8 akciógombhoz rendelhet hozzá turbó funkciót: A/B/X/Y/R1/R2/L1/L2.
1.	 Tartsa lenyomva a 8 akciógomb valamelyikét.
2.	 Egyidejűleg nyomja meg a TURBO (13) gombot. Ezzel az adott akciógombra engedélyezve lett a turbó funkció.
Turbó funkció kikapcsolása
•	 Tartsa lenyomva a gombot amelyre a turbó mód engedélyezve lett, és egyidejűleg nyomja meg a TURBO (13) gombot.
•	 A turbó funkció az adott akciógomb esetén automatikusan kikapcsolódik, ha a játékvezérlőt kikapcsolják, majd újra 

bekapcsolják.

5.	 KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
•	 Minden tisztítás előtt válassza le a terméket az elektromos hálózatról.
•	 Ne használjon erős tisztítószert, alkoholt vagy más kémiai oldatot, mert ezek megrongálhatják a készülékházat, és hibás 

működést okozhatnak.
•	 A terméket csak száraz, szöszmentes törlővel tisztítsa.

6.	 GARANCIA ÉS JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK
Erre a termékre a vásárlás időpontjától számított 36 hónap jótállás vonatkozik (amely tartalmazza a helyi jogszabályok által 
meghatározott 24 hónapos törvényes jótállást, valamint a márka által kínált 12 hónap további jótállást), minden gyártási- vagy 
anyaghibából eredő meghibásodásra.
Ez a jótállás nem terjed ki a rossz telepítésből, helytelen használatból, vagy a termék természetes elhasználódásából eredő 
károkra. A jótállás nem vonatkozik:
•	 A helytelen használatból, balesetből, átalakításból vagy nem megfelelő áramerősségű illetve feszültségű elektromos 

csatlakozásból eredő károkra vagy meghibásodásokra.
•	 Olyan termékekre, amelyeknek garancia címkéje vagy sorozatszáma sérült, megváltozott, eltávolították vagy rozsdás.
•	 A cserélhető akkumulátorokra és tartozékokra 6 hónap jótállás vonatkozik.
•	 Az akkumulátor meghibásodására, ha a túl hosszú töltés, vagy az útmutatóban leírt biztonsági előírások figyelmen kívül 

hagyása miatt következett be.
•	 Az esztétikai károkra, ideértve a karcolásokat, horpadásokat vagy hasonlókat.
•	 Engedéllyel nem rendelkező személy által végzett bármilyen beavatkozásból bekövetkezett károkra.
•	 A természetes kopásból vagy a termék természetes elhasználódásából eredő meghibásodásokra.
•	 A hálózati paraméterek megváltozása miatt szükséges programfrissítésekre.
•	 Harmadik fél programjának módosítás, változtatás vagy adaptálás céljából történő használata következtében meghibásodott 

termékre.
•	 A gyártó által jóváhagyott tartozékok nélküli használat következtében meghibásodott termékre.
•	 A rozsdás termékekre.
A gyártó semmi esetre sem tehető felelőssé a lemezen tárolt adatok elvesztéséért. Hasonlóképpen, a gyártó nem köteles 
ellenőrizni, hogy a visszavitt termékből eltávolították-e a SIM / SD kártyákat.
A javított vagy cserélt termékek tartalmazhatnak új és/vagy újracsomagolt összetevőket és tartozékokat.
A JÓTÁLLÁS ÉRVÉNYESÍTÉSE
A jótállás érvényesítéséhez kérjük, vigye vissza a terméket az eladási hely ügyfélszolgálatára a vásárlási bizonylattal 
(pénztárblokk, számla stb.), a termékkel és a hozzá adott tartozékokkal, eredeti csomagolásban.
Tájékoztatásul meg kell adnia a vásárlás időpontját, a modellt és a sorozatszámot vagy IMEI számot (ezek az adatok általában fel 
vannak tüntetve a terméken, vagy a vásárlási bizonylaton).
Ezek hiányában a terméket a megfelelő működését biztosító kellékekkel együtt kell visszavinnie (tápegység, adapter stb.).
Ha a reklamációra vonatkozik a jótállás, a vevőszolgálat a helyi jogszabályoknak megfelelően, vagy:
•	 Megjavítja vagy kicseréli a hibás alkatrészeket.
•	 A visszavitt terméket legalább azonos funkciókkal rendelkező és teljesítményben egyenértékű termékre cseréli.
•	 Visszatéríti a termék vételárát a pénztárblokkon feltüntetett értékben.
A jótállás keretében végzett javítás esetén a jótállási idő 6 hónappal meghosszabbodik, amely azonban ismételt hibák esetén 
semmi esetre sem halmozódik fel.

RO	 Manual de utilizare
1.	 INFORMAȚII REFERITOARE LA SIGURANȚĂ
Înainte de a folosi acest produs, citiți cu atenție aceste instrucțiuni și păstrați manualul pentru o utilizare ulterioară. 
1.	 Utilizați acest produs numai în locuri cu condiții de mediu moderate.
2.	 Nu schimbați și nu modificați produsul, deoarece acest lucru afectează siguranța produsului. 
3.	 Nu expuneți niciodată produsul la ploaie sau apă. Nu așezați niciodată containere cu lichide, cum ar fi vaze, lângă produs. În 

cazul în care pe sau în produs sunt vărsate lichide, nu mai utilizați produsul și duceți-l la un atelier specializat.
4.	 Nu așezați niciodată produsul lângă flăcări deschise sau alte surse de căldură, inclusiv lumina directă a soarelui.
5.	 Protejați produsul de temperaturi extreme, șocuri puternice, umiditate ridicată, umezeală, gaze inflamabile, vapori și solvenți. 
6.	 Manevrați produsul cu grijă. Poate fi deteriorat de șoc, impact sau cădere chiar și de la o înălțime moderată.
7.	 Respectați instrucțiunile de siguranță și de utilizare ale tuturor dispozitivelor conectate cu produsul.
8.	 Există pericol de incendiu sau explozie! Bateria încorporată nu trebuie scoasă, dezasamblată, presată, încălzită sau arsă.
9.	 Capacitatea bateriei variază odată cu schimbarea temperaturii. Durata de viață a bateriei poate scădea dacă este expusă la 

temperaturi scăzute sau sub 0 °C.
10.	  Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie aruncat împreună cu alte deșeuri menajere pe întreg teritoriul 

UE. Pentru a preveni posibilele daune asupra mediului sau sănătății umane din depozitarea necontrolată a deșeurilor, 
reciclați-l în mod responsabil pentru a susţine reutilizarea durabilă a resurselor materiale. Pentru a returna dispozitivul 
utilizat, utilizați sistemele de returnare și de colectare sau contactați distribuitorul unde a fost achiziționat produsul. 
Aceștia pot prelua acest produs pentru reciclarea ecologică.

2.	 DATE TEHNICE
Puterea de alimentare 5 V  350 mA

Baterie incorporată încorporată DC 3,7 V / 300 mAh

Bluetooth Versiunea Bluetooth: 4.0 - Distanță de transmisie: <8 m - Putere de transmisie: 0 dBA

Timpul de încărcare Aprox. 2 ore

Durata de viaţă a bateriei >15 ore de funcționare continuă

Timpul de așteptare Până la 30 de zile după o încărcare completă

Dispozitive compatibile Dispozitive mobile Android (tabletă) - Android smart TV - dispozitive mobile iOS (tabletă) - 
PC - consolă PS3

OS compatibile Android 6.0 sau peste - iOS de la 11.0 la 13.3.1 - Windows 7/8/10

Suport pentru telefon Dimensiuni pentru a ține un telefon: 45 - 80 mm

Conținutul livrării 1x gaming pad - 1x cablu USB - 1x receptor USB 2.4G - 1x husă direcțională pad -  
1x manual de utilizare

Observații:
•	 Acest gamepad nu este compatibil cu anumite telefoane mobile din cauza platformei de sistem a telefonului mobil (de ex. 

platforme MediaTek Android pentru telefoane mobile).
•	 Unele jocuri nu se pot juca cu acest gamepad din cauza unor actualizări ale platformelor oficiale de jocuri sau modificărilor 

aduse codului sursă al platformei de jocuri.

3.	 DESCRIERE

1.	 Suport pentru telefon
2.	 Buton R2
3.	 Buton R1
4.	 LED-uri moduri de funcționare
5.	 Butoane de acțiune (A/B/X/Y)
6.	 Buton START
7.	 Buton MENU
8.	 Stick dreapta
9.	 Buton HOME

10.	 Port micro USB
11.	 Receptor USB 2.4G
12.	 Stick stânga
13.	 Buton TURBO
14.	 Buton SELECT
15.	 D-Pad
16.	 Buton L1
17.	 Buton L2

Notă:
Pe dispozitivele Android, metodele pentru a intra în setările meniului pot varia. De aceea, la anumite dispozitive Android, butonul 
MENU (MENIU) de pe acest gamepad nu poate fi folosit pentru a intra sau a ieși din setările meniului.
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4.	 UTILIZARE
Încărcarea gamepad-ului
•	 Atunci când bateria este foarte descărcată, cel de-al patrulea LED (4) de pe gamepad 

luminează intermitent, atenționându-vă că bateria trebuie încărcată. 
•	 Pentru a accesa portul micro USB (10) pe gamepad, trageți în sus suportul (1). 
•	 Conectați unul dintre capetele cablului USB la portul micro USB (10) al gamepad-ului, iar 

capătul celălalt la un computer sau la un adaptor de alimentare (neinclus). 
•	 În timpul încărcării, cel de-al patrulea LED (4) se aprinde intermitent lent. După ce bateria 

este încărcată complet, cel de-al patrulea LED rămâne aprins. 

Pornirea și oprirea
•	 După 5 minute de inactivitate, gamepad-ul va intra automat în stare de așteptare. Toate 

LED-urile (4) de pe gamepad se vor stinge.
•	 Pentru a opri gamepad-ul manual, apăsați și țineți apăsat  timp de 3 secunde. Toate 

LED-urile se vor stinge.
•	 Pentru a porni gamepad-ul, apăsați . Unul dintre LED-uri se va aprinde. Gamepad-ul se va reconecta cu dispozitivul pornit 

și cuplat anterior cu gamepad-ul.
Notă:
Dacă gamepad-ul nu este conectat la niciun dispozitiv, se va aprinde intermitent un LED corespunzător.

Fixarea unui telefon mobil de suportul pentru telefon
Gamepad-ul este dotat cu un suport pentru telefon (1). Pentru a juca 
mai ușor un joc pe telefonul mobil, puteți fixa telefonul mobil în suportul 
dedicat de pe gamepad.
1.	 Trageți în sus suportul pentru telefon (1) pentru a-l deschide, iar apoi 

împingeți-l ușor până la unghiul maxim.
2.	 Trageți afară clema suportului pentru telefon, în timp ce așezați 

telefonul mobil în suport, în direcție orizontală. Telefonul este asigurat 
prin tensiunea clemei.

Important: 
Atunci când așezați telefon mobil în suport, asigurați-vă că butonul Home 
al telefonului mobil este orientat spre dreapta. Apoi readuceți butoanele 
jocului la setările implicite. Acest lucru va asigura maparea corectă a 
butoanelor.
Notă:
Puteți atașa husa D-Pad la D-Pad (15) pentru a îmbunătăți precizia controlului și confortul operațiilor D-Pad.

Utilizarea împreună cu telefoane Android - direct play
Prin intermediul conexiunii Bluetooth dintre gamepad și telefonul dvs. mobil Android, 
puteți folosi gamepad-ul pentru a vă juca direct pe telefonul dvs. mobil Android.
1.	 Țineți apăsate butoanele  și A timp de 3 secunde. Primul LED se aprinde 

intermitent.
2.	 Pe telefonul dvs. mobil Android, activați funcția Bluetooth, căutați dispozitivele 

Bluetooth disponibile, iar apoi selectați gamepad-ul („X201”) pentru a vă conecta. 
După ce conexiunea a fost stabilită cu succes, primul LED rămâne aprins.

•	 Pentru a reconecta gamepad-ul la telefonul mobil după deconectare, apăsați .

Utilizarea împreună cu telefoane iOS - direct play
Prin intermediul conexiunii Bluetooth dintre gamepad și telefonul dvs. mobil iOS, puteți 
folosi gamepad-ul pentru a vă juca direct pe telefonul dvs. mobil iOS.
1.	 Țineți apăsate butoanele  și Y timp de 3 secunde. Cel de-al doilea LED se 

aprinde intermitent.
2.	 Pe telefonul dvs. mobil iOS, activați funcția Bluetooth, căutați dispozitivele Bluetooth 

disponibile, iar apoi selectați gamepad-ul („X201”) pentru a vă conecta. După ce 
conexiunea a fost stabilită cu succes, cel de-al doilea LED rămâne aprins.

•	 Pentru a reconecta gamepad-ul la telefonul mobil după deconectare, apăsați .

Utilizarea împreună cu dispozitive Android - jocuri standard Android
Puteți utiliza gamepad-ul pentru a juca jocuri standard Android pe dispozitive Android 
(de ex. un telefon mobil, o tabletă, un smart TV) prin intermediul unei conexiuni 
Bluetooth între gamepad și dispozitivul Android. 
1.	 Țineți apăsate butoanele  și X timp de 3 secunde. Cel de-al treilea LED se 

aprinde intermitent.
2.	 Pe dispozitivul dvs. Android, activați funcția Bluetooth, căutați dispozitivele Bluetooth 

disponibile, iar apoi selectați gamepad-ul („X201”) pentru a vă conecta. După ce 
conexiunea a fost stabilită cu succes, cel de-al treilea LED rămâne aprins.

•	 Pentru a reconecta gamepad-ul la dispozitivul Android după deconectare, apăsați .

Utilizarea împreună cu PC-ul prin intermediul receptorului USB fără fir - Xbox 360 mode
Gamepad-ul este livrat cu un receptor USB fără fir 2.4G. Cu acest receptor USB fără 
fir, puteți utiliza gamepad-ul pentru a vă juca pe computer fără fir.
1.	 Trageți receptorul USB fără fir (11) din partea de jos a gamepad-ului și 

introduceți-l în portul USB al computerului dvs.
2.	 Țineți apăsate butoanele  și L1 timp de 3 secunde. Primul și al doilea LED se 

aprind intermitent în timpul stabilirii conexiunii, iar după conectarea cu succes, 
cele două LED-uri rămân aprinse.

•	 Pentru a reconecta gamepad-ul la computer după deconectare, apăsați .

Utilizarea împreună cu PC-ul prin intermediul cablului USB
Puteți utiliza gamepad-ul pentru a vă juca pe computer folosing un cablu USB.
1.	 Țineți apăsat butonul R1.
2.	 Conectați simultan cablul USB furnizat la portul Micro USB (10) al gamepad-ul și la 

portul USB al computerului. Primul și cel de-al treilea LED se aprind intermitent de mai 
multe ori, după care primul LED se stinge, iar cel de-al treilea LED rămâne aprins.

3.	 Pentru a comuta între modul X-input 360 și D-input P3, țineți apăsat butoanele 
SELECT (14) și START (6) timp de 3 secunde. Atunci când gamepad-ul trece în 
modul X-input 360, cel de-al treilea LED se aprinde. Atunci când gamepad-ul trece 
în modul D-input P3, cel de-al doilea LED se aprinde.

Utilizarea consolei PS3 prin intermediul cablului USB
Puteți utiliza gamepad-ul pentru a vă juca pe o consolă PS3. 
1.	 Țineți apăsat butonul R1.
2.	 Conectați simultan cablul USB furnizat la portul Micro USB (10) al gamepad-ul și la portul USB al consolei PS3. După 

conectarea cu succes, LED-ul corespunzător de pe gamepad se aprinde.

Butoanele de program ca funcții turbo 
Puteți aloca funcții turbo următoarelor 8 butoane de acțiune: A/B/X/Y/R1/R2/L1/L2.
1.	 Țineți apăsat unul dintre cele 8 butoane de acțiune.
2.	 Simultan, apăsați scurt butonul TURBO (13). Butonul de acțiune va fi activat cu funcția turbo.
Pentru a dezactiva funcția turbo
•	 Țineți apăsat butonul activat turbo și simultan apăsați scurt butonul TURBO (13).
•	 Funcția turbo alocată unui buton de acțiune va fi dezactivată automat dacă gamepad-ul se oprește și apoi repornește.

5.	 ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE
•	 Deconectați produsul de la rețeaua de alimentare înainte de fiecare curățare.
•	 Nu folosiți agenți de curățare agresivi, frecând cu alcool sau alte soluții chimice, deoarece acestea pot provoca deteriorarea 

carcasei și defecțiuni.
•	 Curățați produsul cu o cârpă uscată, fără fibre.

6.	 GARANȚII ŞI LIMITE DE RESPONSABILITATE
Acest produs este garantat pentru o perioadă de 36 luni (incluzând garanția legală de 24 luni, așa cum este ea definită de 
legislația locală, dar şi o garanție comercială suplimentară de 12 luni oferită de marcă) de la data cumpărării, împotriva oricărei 
defecțiuni care rezultă dintr-un viciu de fabricație sau problemă legată de materialele componente.
Această garanție nu acoperă daunele care rezultă dintr-o instalare eronată, din utilizarea incorectă sau din uzura normală a 
produsului. Mai exact, garanția nu acoperă:
•	 Daunele sau problemele cauzate de o utilizare incorectă, de un accident, o alterare sau de o conectare electrică de 

intensitate sau de tensiune neadecvate.
•	 Produsele modificate, cele al căror sigiliu de garanţie sau număr de serie au fost deteriorate, alterate, şterse sau oxidate.
•	 Bateriile înlocuibile şi accesoriile sunt garantate pentru o perioadă de 6 luni.
•	 Avarierea bateriei, survenită în urma operațiunilor de încărcare prea lungi sau cauzată de nerespectarea recomandărilor de 

siguranță explicate în instrucțiuni.
•	 Defecte cosmetice, inclusiv zgârieturi, tăieturi sau oricare alte elemente.
•	 Daunele cauzate de orice intervenţie efectuată de o persoană neautorizată.
•	 Defecțiunile cauzate de uzura sau de învechirea normală a produsului.
•	 Actualizările programului informatic, datorate modificării parametrilor de rețea.
•	 Avarierea produsului cauzată de utilizarea unor alte programe informatice pentru a modifica, schimba, adapta sau pentru a 

modifica programul informatic existent.
•	 Avarierea produsului cauzată de utilizarea acestuia fără accesoriile omologate de către producător.
•	 Produsele oxidate.
În niciun caz, producătorul nu poate fi considerat responsabil de pierderea informaţiilor stocate pe disc. De asemenea, 
producătorul nu este obligat să verifice dacă utilizatorul a scos cartela SIM / SD din aparat în cazul produselor returnate.
Produsele reparate sau schimbate pot include componente şi echipamente noi şi/sau recondiţionate.
METODE DE IMPLEMENTARE
Pentru a beneficia de un service de garanţie, vă rugăm să aduceţi produsul la biroul de relaţii cu clienţii al magazinului de la 
care l-aţi achiziţionat, având asupra dumneavoastră dovada cumpărării sale (bon de casă, factură, etc…) şi accesoriile furnizate, 
împreună cu ambalajul original.
Este important să vă amintiți data la care ați achiziționat produsul, modelul și numărul de serie sau IMEI (aceste informații 
figurează în general pe produs, pe ambalaj sau pe dovada de cumpărare).
În mod implicit, trebuie să aduceți produsul în magazin împreună cu accesoriile necesare funcționării sale corecte (alimentare, 
adaptor, etc.
În cazul în care dauna suferită de produs este acoperită de garanţie, serviciul post-vânzare va putea, în limitele legislaţiei locale fie:
•	 Să repare sau să înlocuiască piesele defecte.
•	 Să schimbe produsul returnat cu un produs care are cel puțin aceleași funcționalități și care este echivalent în termeni de performanță.
•	 Să vă ramburseze valoarea produsului la prețul de achiziționare menționat pe documentul prezentat drept dovadă a cumpărării.
În eventualitatea unei reparații acoperite de garanție, durata de acordare a garanției se va prelungi cu 6 luni, Dar nu va mai fi 
acordată în caz de defecțiuni repetate.

RU	 Руководство пользователя
1.	 ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Перед использованием этого прибора внимательно прочтите инструкции ниже и сохраните руководство пользователя для 
дальнейшего использования: 
1.	 Данный прибор предназначен для использования только в умеренном климате.
2.	 Не вносите в изделие технические изменения — это может сделать его использование небезопасным. 
3.	 Не подвергайте устройство воздействию дождя или воды. Не ставьте емкости с жидкостью, например вазы, рядом с 

прибором. При проливании жидкостей на прибор или в него не включайте его, а отнесите в сервисный центр.
4.	 Не размещайте прибор рядом с источниками открытого огня или другими источниками тепла, включая прямые 

солнечные лучи.
5.	 Следует обеспечить защиту прибора от экстремальных температур, сильных толчков, высокой влажности, влаги, 

воспламеняющихся газов, пара и растворителей. 
6.	 Обращайтесь с изделием осторожно. Оно может пострадать от удара, толчка или падения даже с небольшой высоты.
7.	 Соблюдайте инструкции по безопасности и эксплуатации других устройств, подключенных к прибору.
8.	 Опасность взрыва или возгорания! Встроенную батарею запрещено вынимать, разбирать, сжимать, нагревать или поджигать.
9.	 Емкость батареи меняется в зависимости от колебаний температуры. Время работы батареи может снижаться при 

низкой температуре или температуре ниже 0 °C.
10.	 Маркировка указывает на то, что данное изделие нельзя утилизировать с другими бытовыми отходами на всей 

территории ЕС. Чтобы предотвратить возможный вред окружающей среде или здоровью человека от 
неконтролируемой утилизации отходов, необходимо ответственно относиться к их вторичной переработке и 
способствовать энергоэффективному повторному использованию материальных ресурсов. Чтобы вернуть 
отработавшее устройство, обратитесь в пункт возврата и сбора или к розничному торговцу, у которого было 

приобретено изделие. Они передадут изделие на экологически безопасную переработку.

2.	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Разъем зарядки 5 В  350 мА

Встроенная батарея 3,7 В пост. тока / 300 мА ч

Bluetooth Версия Bluetooth: 4.0 - Расстояние передачи: < 8 м - Относительная мощность: 
0 дБА

Время зарядки прибл. 2 часа

Время автономной работы батареи > 15 часов при постоянной работе

Время работы в режиме ожидания До 30 дней после полной зарядки

Поддерживаемые устройства Мобильные устройства Android (планшет) - Android Smart TV - мобильные 
устройства iOS (планшет) - ПК - консоль PS3

Поддерживаемые ОС Android 6.0 или выше - iOS от 11.0 до 13.3.1 - Windows 7/8/10

Кронштейн для телефона Диапазон размеров для удерживания телефона: 45–80 мм

Комплект поставки Геймпад, 1 шт. - Кабель USB, 1 шт. - Приемник с USB 2,4 ГГц, 1 шт. - Крышка 
D-Pad, 1 шт. - Руководство пользователя, 1 шт.

Примечания.
•	 Данный геймпад может не поддерживаться определенными мобильными телефонами из-за платформы мобильного 

телефона (например, платформа MediaTek Android).
•	 В некоторые игры невозможно играть, используя данный геймпад, в связи с обновлением официальных игровых 

платформ или изменением исходного кода игровой платформы.

3.	 ОПИСАНИЕ

1.	 Кронштейн для телефона
2.	 Кнопка R2
3.	 Кнопка R1
4.	 Светодиоды режимов
5.	 Командные кнопки (A/B/X/Y)
6.	 Кнопка START
7.	 Кнопка MENU
8.	 Правый джойстик
9.	 Кнопка HOME

10.	 Разъем Micro-USB
11.	 Приемник с USB, 2,4 ГГц
12.	 Левый джойстик
13.	 Кнопка TURBO
14.	 Кнопка SELECT
15.	 D-Pad
16.	 Кнопка L1
17.	 Кнопка L2
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Примечание.
Методы ввода настроек меню на устройствах Android могут различаться. Таким образом, кнопка MENU на этом геймпаде 
не может быть использована для входа или выхода из настроек меню на некоторых устройствах Android.

4.	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Зарядка геймпада
•	 При низком заряде батарейки четвертый светодиод (4) на геймпаде будет быстро 

мигать в качестве напоминания. 
•	 Для доступа к порту Micro USB (10) на геймпаде потяните кронштейн телефона (1) 

вверх. 
•	 Подключите один конец кабеля USB из комплекта поставки к порту Micro USB (10) 

на геймпаде, а другой конец — к компьютеру или адаптеру питания (не входит в 
комплект). 

•	 Во время зарядки четвертый светодиод (4) будет медленно мигать. По достижению 
полной зарядки четвертый светодиод перестанет мигать. 

Управление питанием
•	 Геймпад автоматически переключится в режим ожидания через 5 минут 

бездействия. Все светодиоды (4) на геймпаде погаснут.
•	 Чтобы выключить геймпад вручную, нажмите и удерживайте кнопку  в течение 3 секунд. Все светодиоды погаснут.
•	 Чтобы включить геймпад, нажмите кнопку . Один из светодиодов загорится. Геймпад снова подключится к 

устройству, которое включено и ранее было сопряжено с геймпадом.
Примечание.
Если геймпад не подключен к какому-либо устройству, будет мигать соответствующий светодиод.

Зафиксируйте мобильный телефон на кронштейне
Геймпад оснащен кронштейном для телефона (1). Для удобства 
игры на мобильном телефоне можно зафиксировать телефон на 
кронштейне геймпада.
1.	 Потяните кронштейн для телефона (1) вверх, чтобы открыть его, 

затем осторожно раскройте на максимум.
2.	 Вытяните зажим кронштейна для телефона и одновременно 

поместите телефон на кронштейн в горизонтальном положении. 
Телефон будет закреплен за счет давления зажима.

Важно! 
При размещении телефона на кронштейне убедитесь, что кнопка 
«Домой» на телефоне направлена вправо. Затем сбросьте кнопки игры к 
настройкам по умолчанию. Это обеспечит правильную схему кнопок.
Примечание.
На D-Pad (15) можно установить крышку из комплекта поставки для повышения точности управления и удобства работы с 
D-Pad.

Использование с телефонами Android, режим Direct Play
При помощи Bluetooth-соединения между геймпадом и мобильным телефоном 
Android можно играть непосредственно на телефоне, используя геймпад.
1.	 Удерживайте кнопки  и A в течение 3 секунд. Начнет мигать первый 

светодиод.
2.	 На мобильном телефоне Android активируйте функцию Bluetooth, выполните 

поиск Bluetooth-устройств, а затем выберите геймпад (X201) для соединения. 
После успешного подключения первый светодиод перестанет мигать.

•	 Чтобы снова подключить геймпад к мобильному телефону после 
отсоединения, нажмите кнопку .

Использование с телефонами iOS. Режим Direct Play
При помощи Bluetooth-соединения между геймпадом и мобильным телефоном 
iOS можно непосредственно играть на телефоне, используя геймпад.
1.	 Удерживайте кнопки  и Y в течение 3 секунд. Начнет мигать второй 

светодиод.
2.	 На мобильном телефоне iOS активируйте функцию Bluetooth, выполните 

поиск Bluetooth-устройств, а затем выберите геймпад (X201) для 
соединения. После успешного подключения второй светодиод перестанет 
мигать.

•	 Чтобы снова подключить геймпад к мобильному телефону после отсоединения, нажмите кнопку .

Использование с устройствами Android. Стандартные игры Android
Геймпад можно использовать для стандартных игр на устройствах Android 
(например, мобильном телефоне, планшете, телевизоре со Smart TV), 
установив Bluetooth-соединение между геймпадом и устройством. 
1.	 Удерживайте кнопки  и X в течение 3 секунд. Начнет мигать третий 

светодиод.
2.	 На устройстве Android активируйте функцию Bluetooth, выполните поиск 

Bluetooth-устройств, а затем выберите геймпад (X201) для соединения. 
После успешного подключения третий светодиод перестанет мигать.

•	 Чтобы снова подключить геймпад к устройству Android после отсоединения, нажмите кнопку .

Использование на ПК при помощи беспроводного приемника с USB. Режим Xbox 360
Геймпад поставляется с беспроводным приемником с USB, 2,4 ГГц. При 
помощи приемника с USB можно играть на компьютере беспроводным 
способом.
1.	 Извлеките беспроводной приемник с USB (11) снизу геймпада и вставьте в 

порт USB на компьютере.
2.	 Удерживайте кнопки  и L1 в течение 3 секунд. Во время подключения 

мигает первый и второй светодиод. После успешного подключения оба 
светодиода перестанут мигать.

•	 Чтобы снова подключить геймпад к компьютеру после отсоединения, 
нажмите кнопку .

Использование с ПК при помощи кабеля USB
Геймпад можно использовать для игр на компьютере при помощи кабеля USB.
1.	 Удерживайте кнопку R1.
2.	 Одновременно подключите прилагаемый кабель USB к разъему Micro USB 

(10) на геймпаде и порту USB на компьютере. Первый и третий светодиод 
мигнут несколько раз. Затем первый светодиод выключится, а третий будет 
гореть непрерывно.

3.	 Для переключения между режимами X-input 360 и D-input P3 удерживайте 
кнопки SELECT (14) и START (6) в течение 3 секунд. При переключении 
геймпада в режим X-input 360 загорится третий светодиод. При 
переключении геймпада в режим D-input P3 загорится второй светодиод.

Использование с консолью PS3 при помощи кабеля USB
Геймпад можно использовать для игры на консоли PS3. 
1.	 Удерживайте кнопку R1.
2.	 Одновременно подключите прилагаемый кабель USB к разъему Micro USB (10) на геймпаде и порту USB на консоли 

PS3. После успешного соединения на геймпаде загорится соответствующий светодиод.

Программные кнопки в качестве турбофункции 
Можно назначить турбофункцию 8 командным кнопкам: A/B/X/Y/R1/R2/L1/L2.
1.	 Удерживайте одну из восьми командных кнопок.
2.	 Одновременно быстро нажмите кнопку TURBO (13). Командной кнопке будет назначена турбофункция.
Отключение турбофункции
•	 Удерживайте кнопку, которой была назначена турбофункция. Одновременно быстро нажмите кнопку TURBO (13).
•	 Турбофункция на командной кнопке будет автоматически сброшена, если выключить и снова включить геймпад.

5.	 ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОЧИСТКА
•	 Всегда отключайте прибор от сети перед очисткой.
•	 Запрещено использовать агрессивные чистящие вещества, медицинский спирт или другие химические растворы, так 

как они могут привести к повреждению корпуса и неисправностям.
•	 Для очистки изделия используйте сухую безворсовую ткань.

6.	 ГАРАНТИЯ И МАСШТАБ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
На данный продукт распространяется гарантия сроком 36 месяцев (включая юридическую гарантию сроком  
12 месяцев, предусмотренную местным законодательством, и дополнительную коммерческую гарантию сроком  
24 месяца, предлагаемую производителем) со дня покупки на любые неисправности, вызванные дефектом  
производства или материала.
Данная гарантия не покрывает ущерб, причиненный неправильной установкой, неправильным использованием либо 
обычным износом. Точнее, гарантия не распространяется на:
•	 повреждения или проблемы, возникшие в результате неправильной эксплуатации, несчастных случаев, физического 

воздействия или подключения к электросети с несоответствующей силой тока или напряжением;
•	 измененные изделия, в которых гарантийная пломба или серийный номер были повреждены, испорчены, удалены 

или подверглись окислению;
•	 сменные аккумуляторы и аксессуары, гарантийный срок для которых составляет 6 месяцев;
•	 отказ в работе батареи, возникший в результате чересчур продолжительной зарядки или несоблюдения правил 

техники безопасности, приведенных в руководстве пользователя;
•	 Косметические повреждения, такие как царапины, вмятины и т. п.
•	 повреждения, вызванные вмешательством неуполномоченных специалистов;
•	 неисправности, вызванные естественным износом или старением устройства;
•	 обновления программного обеспечения вследствие изменения параметров сети;
•	 неисправности в работе устройства вследствие использования стороннего программного обеспечения, направленного 

на изменение, модификацию или адаптирование установленных программ;
•	 неисправности в работе устройства вследствие его использования с аксессуарами, не утвержденными 

производителем;
•	 подверженные окислению изделия.
Ни в каких случаях производитель не несет ответственность за утерю данных, хранящихся на диске. Помимо того, 
производитель не обязан проверять, были ли извлечены SIM-карты и карты SD из изделий, подлежащих возврату.
Отремонтированные и замененные изделия могут содержать как новые, так и бывшие в употреблении компоненты и 
технические принадлежности.
МЕТОДЫ РЕАЛИЗАЦИИ
Чтобы воспользоваться гарантийным обслуживанием, следует отнести изделие в место покупки и предоставить документ, 
подтверждающий приобретение изделия и дополнительных принадлежностей (например, кассовый или товарный чек и т. 
д.), а также оригинальную упаковку.
На изделии, упаковке или в документе, свидетельствующем о факте покупки, должна фигурировать такая важная 
информация, как дата покупки, модель и серийный номер или номер IMEI.
За неимением таковых предоставьте вместе с изделием элементы, необходимые для его правильной работы, такие как 
шнур питания, адаптер и т.д.
Если гарантия распространяется на вашу претензию, отдел послепродажного обслуживания в рамках местного 
законодательства может предпринять следующие меры:
•	 починить или заменить неисправные детали;
•	 обменять возвращенный продукт на аналогичный с как минимум такими же возможностями и равнозначный по 

эффективности;
•	 возместить покупателю сумму, равную цене покупки, указанной в документе, являющемся доказательством факта 

покупки.
Если изделие подлежит гарантийному ремонту, срок гарантийного обслуживания будет продлен на 6 месяцев, но ни в коем 
случае не будет суммироваться в случае возникающих впоследствии неисправностей.

UA	 Посібник користувача
1.	 ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО БЕЗПЕКИ
Перед використанням цього пристрою уважно ознайомтеся з цими інструкціями та зберігайте цей посібник користувача для 
використання в майбутньому. 
1.	 Використовуйте цей пристрій лише у помірному кліматі.
2.	 Не змінюйте та не модифікуйте виріб, оскільки це позначиться на його безпечності. 
3.	 Слідкуйте, щоб виріб не потрапляв під дощ та не контактував із водою. Не ставте біля виробу ємності з водою, 

наприклад, вази. У випадку потрапляння на виріб або в середину нього рідини припиніть його використання і 
зверніться до спеціалізованої майстерні.

4.	 Не розташовуйте виріб поблизу відкритого полум’я або інших джерел нагрівання, і не залишайте під прямими 
сонячними променями.

5.	 Захищайте виріб від занадто високих і низьких температур, сильних струсів, високої вологості, вологи, займистих 
газів, пари та розчинників. 

6.	 Поводьтесь із виробом обережно. Він може пошкодитися від струсу, удару або падіння з невеликої висоти.
7.	 Дотримуйтеся інструкцій із безпеки та експлуатації будь-яких інших пристроїв, підключених до даного виробу.
8.	 Небезпека пожежі чи вибуху! Вбудований акумулятор не слід виймати, розбирати, стискати, нагрівати чи спалювати.
9.	 Ємність акумулятора змінюється залежно від температури. Час роботи акумулятора може зменшуватися, коли 

температура низька або нижча за 0 °C.
10.	  Це маркування вказує на те, що цей пристрій забороняється викидати разом із побутовими відходами на 

території ЄС. Щоб уникнути небезпеки для навколишнього середовища або здоров’я людей від 
неконтрольованої утилізації відходів, здавайте їх на переробку, яка дозволяє заново використовувати 
відновлювані матеріали. Для повернення вашого пристрою скористайтесь системою повернення та приймання, 
або зверніться за інформацією до продавця, в якого ви придбали даний виріб. Вони можуть прийняти даний 

пристрій для його безпечної переробки.

2.	 ТЕХНІЧНІ ДАНІ
Вхідна потужність 
заряджання 5 В  350 мА

Вбудований акумулятор 3,7 В / 300 мА·год постійного струму

Bluetooth Версія Bluetooth: 4,0 — відстань передачі: < 8 м — потужність передачі: 0 дБА

Час зарядки Прибл. 2 години

Час роботи акумулятора > 15 годин безперервної роботи

Тривалість роботи в режимі 
очікування До 30 годин після повного зарядження

Пристрої, що підтримуються Мобільний пристрій (планшет) Android - Android smart TV - Мобільний пристрій (планшет) 
iOS - ПК - консоль PS3

ОС, що підтримуються Android 6.0 або вища версія — iOS 11.0 — 13.3.1 — Windows 7/8/10

Тримач для телефону Діапазон розмірів для тримання телефону 45 - 80 мм

Уміст доставки 1 x геймпад - 1 x USB-кабель - 1 x USB-приймач 2,4 ГГц - 1 x кришка для навігаційних 
клавіш- 1 x посібник користувача

Четвертый 
светодиод

Порт USB
Кронштейн для телефона

Кнопка «Домой» 
на мобильном 
телефоне

Зажим кронштейна для 
телефона

Крышка D-Pad

Первый 
светодиод

Второй 
светодиод

Третий 
светодиод

Первый 
и второй 
светодиоды

Приемник с USB

Порт USB

Третий светодиод

Второй 
светодиод

Примітки:
•	 Цей геймпад не підтримується деякими з мобільних телефонів через відмінність їх платформи операційної системи 

(наприклад, платформа мобільного телефону MediaTek Android).
•	 Можливо, ви не зможете грати в деякі ігри за допомогою цього геймпаду у зв’язку з оновленням офіціальних ігрових 

платформ або змін в їх програмному коді.

3.	 ОПИС

1.	 Тримач для телефону
2.	 Кнопка R2
3.	 Кнопка R1
4.	 Світлодіодні індикатори режиму
5.	 Командні кнопки (A/B/X/Y)
6.	 Кнопка START
7.	 Кнопка MENU
8.	 Правий стік
9.	 Кнопка «ДОДОМУ»

10.	 Порт Micro USB
11.	 USB-приймач 2,4 ГГц
12.	 Лівий стік
13.	 Кнопка TURBO
14.	 Кнопка SELECT
15.	 Навігаційні клавіші
16.	 Кнопка L1
17.	 Кнопка L2

Примітка:
Способи входу до меню в різних пристроях Android можуть відрізнятися. Тому на деяких пристроях Android ви не зможете 
використовувати кнопку MENU на даному геймпаді для входу або виходу з налаштувань меню.

4.	 ВИКОРИСТАННЯ
Заряджання геймпаду
•	 При дуже низькому заряді батареї 4-ий світлодіодний індикатор (4) на 

геймпаді буде швидко блимати, нагадуючи про необхідність заряджання. 
•	 Щоб отримати доступ до порту Micro USB (10) на геймпаді, зніміть тримач для 

телефону (1). 
•	 Приєднайте один кінець наданого USB-кабелю до порту Micro USB (10) на 

геймпаді, а інший кінець - до комп’ютера або блоку живлення (не включений 
до комплекту). 

•	 Під час заряджання 4-й світлодіодний індикатор (4) буде повільно блимати. 
Після повного зарядження 4-й світлодіодний індикатор буде світитися 
постійним світлом. 

Керування живленням
•	 Через 5 хвилин неактивності геймпад автоматично перейде до режиму 

очікування. Усі світлодіодні індикатори (4) геймпаду вимкнуться.
•	 Щоб вимкнути геймпад вручну, натисніть і утримуйте  протягом 3 секунд. Усі світлодіодні індикатори вимкнуться.
•	 Щоб увімкнути геймпад, натисніть . Увімкнеться один із світлодіодних індикаторів. Геймпад повторно з’єднається із 

пристроєм, який був увімкнений та попередньо сполучений із геймпадом.
Примітка:
Якщо геймпад не був підключений до жодного пристрою, буде блимати відповідний світлодіодний індикатор.

Зафіксуйте мобільний телефон у тримачі для телефону
Геймпад обладнаний тримачем для телефону (1). Для зручної гри в 
ігри на мобільному телефоні ви можете зафіксувати його у тримачі 
для телефону на геймпаді.
1.	 Потягніть за тримач для телефону (1) вгору, щоб відкрити його, а 

потім обережно встановіть під максимальним кутом.
2.	 Витягніть затискач із тримача для телефону й одночасно 

встановіть свій мобільний телефон у тримачі в горизонтальному 
положенні. Телефон буде триматися завдяки напрузі затискача.

Важливо: 
Коли ви розташовуєте свій мобільний телефон у тримачі, впевніться, 
що кнопка «Додому» мобільного телефону розташована справа. 
Потім відновіть стандартні налаштування кнопок гри. Це забезпечить 
правильну розкладку кнопок.
Примітка:
Ви можете приєднати надану кришку до навігаційних клавіш (15) для 
досягнення точності керування та комфорту використання.

Використання з телефонами Android - гра напряму
Завдяки Bluetooth-з’єднанню між геймпадом та вашим телефоном 
Android ви можете безпосередньо використовувати геймпад для гри на 
мобільному телефоні Android.
1.	 Утримуйте кнопки  та A протягом 3 секунд. Почне блимати 1-й 

світлодіодний індикатор.
2.	 На своєму телефоні Andorid активуйте Bluetooth, виконайте пошук 

доступних пристроїв Bluetooth і виберіть геймпад (“X201”) для 
підключення. Після успішного підключення 1-й світлодіодний 
індикатор буде світитися постійним світлом.

•	 Для повторного підключення геймпаду до мобільного телефону після відключення натисніть .

Використання з телефонами iOS - гра безпосередньо
Завдяки Bluetooth-з’єднанню між геймпадом та вашим телефоном iOS ви 
можете безпосередньо використовувати геймпад для гри на мобільному 
телефоні iOS.
1.	 Утримуйте кнопки  та Y протягом 3 секунд. Почне блимати 2-й 

світлодіодний індикатор.
2.	 На своєму телефоні iOS активуйте Bluetooth, виконайте пошук 

доступних пристроїв Bluetooth і виберіть геймпад (“X201”) для 
підключення. Після успішного підключення 2-й світлодіодний 
індикатор буде світитися постійним світлом.

•	 Для повторного підключення геймпаду до мобільного телефону після відключення натисніть .

Використання з пристроями Android - гра у стандартні ігри Android
Ви можете використовувати геймпад для гри у стандартні ігри Android на 
пристроях Android (наприклад, на мобільному телефоні, планшеті, smart 
TV) через підключення Bluetooth між геймпадом та пристроєм Android. 
1.	 Утримуйте кнопки  та X протягом 3 секунд. Почне блимати 3-й 

світлодіодний індикатор.
2.	 На своєму пристрої Android активуйте Bluetooth, виконайте пошук 

доступних пристроїв Bluetooth і виберіть геймпад (“X201”) для 
підключення. Після успішного підключення 3-й світлодіодний 
індикатор буде світитися постійним світлом.

•	 Для повторного підключення геймпаду до пристрою Android після відключення натисніть .

Використання з ПК через бездротовий USB-приймач — режим Xbox 360
В комплект постачання геймпаду включений бездротовий USB-приймач  
2,4 ГГц. За допомогою бездротового USB-приймача ви можете 
використовувати геймпад для бездротової гри в ігри на вашому ПК.
1.	 Витягніть бездротовий USB-приймач (11) із нижньої частини геймпаду і 

вставте його до USB-порту вашого комп’ютера.
2.	 Утримуйте кнопки  та L1 протягом 3 секунд. 1-й та 2-й світлодіодні 

індикатори будуть блимати під час підключення, потім після успішного 
підключення ці два індикатори почнуть світитися постійним світлом.

•	 Для повторного підключення геймпаду до комп’ютера після відключення 
натисніть .

Використання з ПК через USB-кабель
Ви можете використовувати геймпад для гри в ігри на своєму комп’ютері, 
використовуючи USB-кабель.
1.	 Утримуйте кнопку R1.
2.	 Одночасно підключіть наданий USB-кабель до порту Micro USB (10) на 

геймпаді та до USB-порту на вашому комп’ютері. 1-й та 3-й світлодіодні 
індикатори блимнуть декілька разів, потім 1-й світлодіодний індикатор 
вимкнеться, а 3-й почне світитися постійним світлом.

3.	 Для переключення між режимами X-введення 360 та D-введення P3 
утримуйте кнопкиSELECT (14) та START (6) протягом 3 секунд. Якщо 
геймпад перемикається до режиму X-введення 360, вмикається 
3-й світловий індикатор. Якщо геймпад перемикається до режиму 
D-введення P3, вмикається 2-й світловий індикатор.

Використання з консоллю PS3 через USB-кабель
Ви можете використовувати геймпад для гри в ігри на консолі PS3. 
1.	 Утримуйте кнопку R1.
2.	 Одночасно підключіть наданий USB-кабель до порту Micro USB (10) на геймпаді та до USB-порту на вашій консолі 

PS3. Після успішного підключення на геймпаді почне світитися відповідний світлодіодний індикатор.

Програмні кнопки як функція turbo 
Ви можете призначити функцію turbo для наступних 8 командних кнопок: A/B/X/Y/R1/R2/L1/L2.
1.	 Утримуйте одну з наступних командних кнопок.
2.	 Водночас коротко натисніть кнопку TURBO (13). Після цього цій командній кнопці буде призначено функцію turbo.
Для вимкнення функції turbo
•	 Утримуйте кнопку, якій було призначено функцію turbo, і одночасно коротко натисніть кнопку TURBO (13).
•	 Функція turbo, призначена командній кнопці, буде автоматично дезактивована, якщо геймпад буде вимкнений і 

увімкнений знову.

5.	 ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЧИЩЕННЯ
•	 Перед кожним чищенням від’єднуйте виріб від електромережі.
•	 Не використовуйте агресивні засоби для чищення, спирт або інші хімічні речовини, оскільки вони можуть пошкодити 

корпус та призвести до несправності виробу.
•	 Очищуйте пристрій сухою ганчіркою без волокон.

6.	 ГАРАНТІЯ ТА МЕЖІ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ
Цей виріб має гарантію на строк до 3 років (включаючи 2-річну юридичну гарантію відповідно до місцевого законодавства, 
а також додаткову 12-місячну комерційну гарантію, пропоновану торговою маркою) із дня покупки на будь-які несправності, 
викликані дефектом виробництва чи матеріалу.
Ця гарантія не поширюється на пошкодження, що виникли в результаті неправильної установки, неправильного 
використання або нормального зносу виробу. Точніше, гарантія не поширюється на:
•	 Пошкодження чи проблеми, спричинені неправильною експлуатацією, нещасним випадком, несанкціонованим 

втручанням або підключенням до електромережі з невідповідною силою струму чи напругою.
•	 Змінені вироби, в яких гарантійна пломба чи серійний номер були пошкоджені, зіпсовані, видалені або окиснені.
•	 Батареї, що замінюються, та аксесуари мають гарантію на 6 місяців.
•	 Проблеми в роботі акумулятора, викликані надто довгим заряджанням чи недотриманням правил техніки безпеки, 

наведених у посібнику користувача.
•	 Косметичні пошкодження, включаючи подряпини, виїмки тощо.
•	 Пошкодження, викликані втручанням некваліфікованих спеціалістів.
•	 Дефекти, викликані звичайним зношенням або старінням виробу.
•	 Оновлення програмного забезпечення у зв’язку зі зміною параметрів мережі.
•	 Проблеми в роботі виробу, викликані використанням стороннього програмного забезпечення для модифікації, зміни, 

адаптації чи модифікації наявного.
•	 Проблеми в роботі виробу, викликані експлуатацією без аксесуарів, офіційно визнаних виробником.
•	 Окиснені вироби.
У жодному разі виробник не відповідає за втрату даних, що зберігаються на диску. Також виробник не зобов’язаний 
перевіряти, чи вийняв користувач карти SIM/SD з виробів, що повертаються.
Відремонтовані чи замінені вироби можуть містити нові та/чи відновлені елементи чи обладнання.
СПОСОБИ РЕАЛІЗАЦІЇ
Щоб скористатися гарантією, вам необхідно повернути виріб до місця його придбання разом із доказом покупки  
(чеком, накладною, ...) товару чи аксесуарів у комплекті та з оригінальною упаковкою.
Важливо мати інформацію стосовно дати придбання, моделі та серійного номеру чи IMEI (міжнародний ідентифікатор 
мобільного обладнання) (цю інформацію ви можете знайти на товарі, упаковці чи доказі покупки).
В іншому разі ви повинні принести виріб разом з аксесуарами, потрібними для його належної роботи (живлення, адаптер тощо).
Якщо гарантія поширюється на вашу претензію, відділ сервісного обслуговування в межах місцевого законодавства може:
•	 Полагодити або замінити несправні деталі.
•	 Обміняти повернений продукт на аналогічний з, як мінімум, такими ж можливостями й рівнозначний за ефективністю.
•	 Повернути вартість придбаного товару, вказану на доказі покупки.
У разі ремонту, на який поширюється гарантія, ваш гарантійний термін буде продовжений на 6 місяців, але не буде 
додаватися в разі повторних поломок.
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